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PATHFINDER MANUAL DEL CONDUCTOR



Para su seguridad, lea cuidadosamente este manual y manténgalo en el vehículo



PREFACIO Bienvenido a la gran familia de nuevos propietarios de vehículos NISSAN. Este vehículo se le entrega con confianza. Fue producido con las últimas técnicas y con un estricto control de calidad. Este manual fue preparado para ayudarle a comprender el funcionamiento y el mantenimiento del vehículo, de modo que pueda disfrutar muchos kilómetros (millas) de grato manejo. Lea este manual por completo antes de usar el vehículo. Una publicación por separado ⴖInformación de la garantíaⴖ explica detalles acerca de las garantías que lo cubren. La ⴖInformación de Garantía y Folleto de Mantenimientoⴖ explica detalles sobre mantener y dar servicio a su vehículo. Un distribuidor NISSAN conoce mejor el vehículo. Cuando requiera servicio o tenga preguntas, la distribuidora se complacerá en ayudarle con la amplia gama de recursos que tiene a su disposición.



LEA PRIMERO Y LUEGO MANEJE CON SEGURIDAD Además de las opciones instaladas de fábrica, el vehículo también puede estar equipado con accesorios adicionales instalados por NISSAN o por un distribuidor autorizado NISSAN antes de la entrega. Es importante que se familiarice con todas las declaraciones, advertencias, precauciones e instrucciones relacionadas con el uso correcto de tales accesorios antes de operar el vehículo o el accesorio. Consulte con un distribuidor de NISSAN los detalles sobre los accesorios particulares con los que cuenta su vehículo.



Antes de manejar su vehículo, lea atentamente este Manual del propietario. Esto le permitirá familiarizarse con los controles y necesidades de mantenimiento, y le ayudará a usar el vehículo de manera segura.



ADVERTENCIA ¡RECORDATORIOS DE INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD! Siga estas importantes reglas de manejo como ayuda para garantizar un viaje seguro y cómodo para usted y sus pasajeros. ● NUNCA maneje bajo la influencia de alcohol o drogas. ● Observe SIEMPRE los límites de velocidad señalizados y nunca maneje a exceso de velocidad para las condiciones existentes. ● SIEMPRE preste plena atención al manejo y evite usar los accesorios del vehículo o realizar otras acciones que pudieran distraerlo. ● Use SIEMPRE sus cinturones de seguridad y los sistemas de sujeción para niños adecuados. Los niños preadolescentes deben sentarse siempre en el asiento trasero.



● Proporcione SIEMPRE información acerca del uso adecuado de las características de seguridad del vehículo a todos los ocupantes. ● Consulte SIEMPRE la información de seguridad importante descrita en este Manual del Conductor. Cuando las descripciones son específicas para modelos con tracción en las cuatro ruedas, aparece una marca 4WD al principio de las secciones o temas correspondientes. Al igual que con otros vehículos con características para uso fuera del camino, si no se operan correctamente los modelos con tracción en las cuatro ruedas se puede perder el control o provocar un accidente. No olvide leer el tema ⴖPrecauciones para conducir con seguridadⴖ, en la sección ⴖArranque y conducciónⴖ de este manual.



MANEJO EN CARRETERAS Y FUERA DE ÉSTAS Este vehículo se maneja y maniobra de forma distinta a la de un vehículo de pasajeros ordinario, porque su centro de gravedad es más alto para poder usarlo en todo terreno. Al igual que con otros vehículos con características de este tipo, no conducir correctamente este vehículo puede dar por resultado la pérdida del control o un accidente. Para obtener información adicional, consulte ⴖPrecauciones para conducción dentro y fuera del caminoⴖ, ⴖCómo evitar choques y volcadurasⴖ y ⴖPrecauciones para conducir con seguridadⴖ en la sección ⴖArranque y conducciónⴖ de este manual.



MODIFICACIÓN DEL VEHÍCULO Este vehículo no se debe modificar. La modificación puede afectar su rendimiento, seguridad o durabilidad, e incluso puede violar normas gubernamentales. Además, es posible que la garantía de NISSAN no cubra daños o problemas de desempeño que surjan de las modificaciones.



AL LEER EL MANUAL Este manual incluye información acerca de todas las opciones disponibles en este modelo. Por lo tanto, es posible que encuentre información que no corresponda a su vehículo. Toda la información, especificaciones e ilustraciones de este manual están vigentes al momento de la impresión. NISSAN se reserva el derecho de cambiar las especificaciones o el diseño sin previo aviso y sin que esto implique obligación de efectuar la modificación a los vehículos ya fabricados.



INFORMACIÓN IMPORTANTE ACERCA DE ESTE MANUAL En este manual verá varios símbolos. Se usan de la siguiente manera:



ADVERTENCIA Esto se usa para indicar la presencia de un peligro que puede causar lesiones personales graves o fatales. Para evitar o reducir el riesgo, es necesario seguir los procedimientos con precisión.



PRECAUCIÓN Esto se usa para indicar la presencia de un peligro que puede causar lesiones personales menores o moderadas o daños al vehículo. Para evitar o reducir el riesgo, es necesario seguir los procedimientos cuidadosamente.



APD1005



Si ve este símbolo, significa ⴖNo haga estoⴖ o ⴖNo permita que esto sucedaⴖ. Si ve un símbolo similar a éstos en una ilustración, significa que la flecha apunta a la parte delantera del vehículo.



Las flechas de una ilustración que son similares a estas indican movimiento o acción.



Las flechas de una ilustración que son similares a estas destacan un elemento de la ilustración.



SERVICIO AL CLIENTE NISSAN (solo México) BLUETOOTH® es una marca registrada propiedad de Bluetooth SIG, Inc. y con licencia para Visteon y Clarion®. Gracenote® es una marca registrada de Gracenote, Inc. El logo y el logotipo de Gracenote, así como el logo ⬙Powered by Gracenote⬙, son marcas registradas de Gracenote. © 2015 NISSAN NORTH AMERICA, INC. Todos los derechos reservados. Ninguna parte de este Manual del conductor se puede reproducir ni almacenar en un sistema de recuperación o transmitir de forma alguna ni por ningún medio, electrónico, mecánico, en fotocopias, grabaciones u otros, sin el permiso previo por escrito de Nissan North America, Inc.



Nissan Mexicana, S.A. de C.V. y su red de distribuidores se complacen en satisfacer a sus necesidades relacionadas con el vehículo. La satisfacción con su vehículo y con cada distribuidor que lo atiende es nuestra principal preocupación. Los distribuidores estarán siempre disponibles para atenderlo ante cualquier problema de servicio que pueda tener. Sin embargo, si hubiera algo que el distribuidor NISSAN no puede resolver o si desea enviar comentarios, preguntas o quejas directamente a Nissan Mexicana S.A. de C.V., póngase en contacto con nuestro Departamento de servicio al cliente, llamando a los números que aparecen abajo o enviando un correo electrónico. Con el fin de responder a la brevedad, indique su nombre completo, dirección, número de teléfono y toda la información relacionada con el vehículo (VIN, modelo, etc.). Teléfonos. 01 800 9
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Página web http://www.nissan.com.mx
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Bolsas de aire, cinturones de seguridad y sistemas de sujeción para niños . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0-2 Parte delantera exterior. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0-3 Parte trasera exterior . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0-4 Compartimiento de pasajeros . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0-5



Tablero de instrumentos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0-6 Puntos de inspección en el compartimiento del motor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0-10 Luces de advertencia e indicadoras. . . . . . . . . . . . . . . . . 0-12



BOLSAS DE AIRE, CINTURONES DE SEGURIDAD Y SISTEMAS DE SUJECIÓN PARA NIÑOS 1.



Asiento plegable de la tercera fila (P. 1-4) 2. Asiento plegable de la segunda fila (P. 1-4) 3. Bolsa de aire de cortina complementaria instalada en el techo para impactos laterales y volcaduras (solo si está equipado) (P. 1-78) 4. Cabeceras (P. 1-14) 5. Cinturones de seguridad con pretensores (P. 1-19, 1-78) 6. Bolsas de aire suplementarias para impactos frontales (P. 1-78) 7. Asientos (P. 1-4) 8. Bolsas de aire de impacto lateral instaladas en el asiento delantero (solo si está equipado) (P. 1-78) 9. LATCH (anclajes inferiores y correas de sujeción para niños) (P. 1-31) ISOFIX (P. 1-57) 10. Anclajes de las bandas de sujeción superiores del asiento de la segunda fila (situados en la parte inferior del respaldo) (P. 1-31, 1-57)
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Para conocer los detalles de operación, consulte el número de página que se indica entre paréntesis.



PARTE DELANTERA EXTERIOR 1.



Cámara de vista delantera (solo si está equipado) (P. 4-36) 2. Cofre del motor (P. 3-24) 3. Interruptor del limpia y lavaparabrisas (P. 2-35) 4. Líquido lavaparabrisas (P. 8-17) 5. Elevavidrios eléctrico (P. 2-60) 6. Seguros de las puertas (P. 3-6) NISSAN Intelligent Key® (P. 3-8) Llaves (P. 3-3) 7. Espejos (P. 3-35) Cámara de vista lateral (solo si está equipado) (P. 4-36) 8. Presión de las llantas (P. 8-33) 9. Llanta desinflada (P. 6-3) 10. Cadenas para llantas (P. 8-33) 11. Interruptor de faros antiniebla (solo si está equipado) (P. 2-38) 12. Reemplazo de focos (P. 8-30) Interruptor de faros y direccionales (P. 2-38) Para conocer los detalles de operación, consulte el número de página que se indica entre paréntesis.
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PARTE TRASERA EXTERIOR 1. 2. 3. 4. 5. 6.



7. 8.



Antena (P. 4-118) Interruptor del limpiaparabrisas y del lavaparabrisas trasero (P.2-35) Apertura de la compuerta levadiza (P. 3-24) Cámara retrovisora (solo si está equipada) (P. 4-26) Sensores de sonar traseros (sólo si está equipado) (P. 5-65) Tapón de llenado de combustible (P. 3-30) Información del combustible (P. 9-2) Puerta de llenado de combustible (P. 3-30) Mecanismo de seguridad para niños en las puertas traseras (P. 3-6)



Para conocer los detalles de operación, consulte el número de página que se indica entre paréntesis.
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COMPARTIMIENTO DE PASAJEROS 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.



Guantera (P. 2-53) Luces de mapa (P. 2-67) Caja de la consola (P. 2-53) Techo corredizo eléctrico (si está equipado) (P. 2-64) Ganchos para equipaje (P. 2-53) Portavasos (P. 2-53) Asientos delanteros (P. 1-4) Viseras (P. 3-34)



Para conocer los detalles de operación, consulte el número de página que se indica entre paréntesis.
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TABLERO DE INSTRUMENTOS Modelos con volante a la izquierda (LHD)



1. 2.



3. 4.



5.



6. 7.



8. 9.



10. LII2342
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Ventilas (P. 4-50) Interruptor de faros/luces de niebla (solo si está equipado)/direccionales (P. 2-38) Control de brillo de los instrumentos (P. 2-38) Bolsa de aire suplementaria del conductor (P. 1-78) Claxon (P. 2-42) Medidores e indicadores (P. 2-7) Luces de advertencia e indicadoras (P. 2-14) Pantalla de información del vehículo (P. 2-22) Interruptor de restablecimiento del odómetro de viaje doble (P. 2-7) Interruptor del limpia y lavaparabrisas (P. 2-35) Interruptor del limpiaparabrisas y del lavaparabrisas trasero (P.2-35) Tablero de control (P. 4-5, 4-12) Pantalla central (P. 4-12) Sistema de navegación* (sólo si está equipado) Bolsa de aire suplementaria del pasajero delantero (P. 1-78)



11. 12. 13. 14. 15. 16.



17. 18.



19.



Guantera (P. 2-53) Controles automáticos de la calefacción y del aire acondicionado (P. 4-51) Controles del sistema de audio (P. 4-73) Interruptor de luces intermitentes de emergencia (P. 6-2) Interruptor de encendido con botón de presión (P. 5-14) Interruptores principal y de configuración del control de crucero (C/C) (P. 5-44) Control de inclinación del volante de la dirección (P. 3-32) Tablero de control e interruptores de la pantalla de información del vehículo (P. 4-12) Sistema telefónico de manos libres Bluetooth® (sólo si está equipado) (P. 4-131) Palanca de liberación del cofre (P. 3-24)



20.



Interruptor de desactivación del control dinámico del vehículo (VDC) (P. 2-46) Interruptor del modo de arrastre de remolques (P. 2-49) Interruptor principal de la compuerta levadiza eléctrica (solo si está equipado) (P.3-24) Interruptor de los sistemas de advertencia (sólo si está equipado) (P. 2-48)



*: Consulte el Manual del propietario del sistema de navegación, que viene por separado (si está incluido). Para conocer los detalles de operación, consulte el número de página que se indica entre paréntesis.
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Modelos con volante a la derecha (RHD)



1. 2. 3.



4. 5.



6. 7.



8.



9. 10. LII2343
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Ventilación (P. 4-50) Bolsa de aire suplementaria del pasajero delantero (P. 1-78) Pantalla central (P. 4-12) Sistema de navegación* (sólo si está equipado) Tablero de control (P. 4-5) Interruptor del limpia y lavaparabrisas (P. 2-35) Interruptor del limpiaparabrisas y del lavaparabrisas trasero (P.2-35) Control de brillo de los instrumentos (P. 2-38) Medidores e indicadores (P. 2-7) Luces de advertencia e indicadoras (P. 2-14) Pantalla de información del vehículo (P. 2-22) Bolsa de aire suplementaria del conductor (P. 1-78) Claxon (P. 2-42) Interruptor de restablecimiento del odómetro de viaje doble (P. 2-7) Interruptores principal y de configuración del control de crucero (C/C) (P. 5-44)



11.



12.



13. 14. 15.



16. 17.



Interruptor de faros/luces de niebla (solo si está equipado)/direccionales (P. 2-38) Interruptor de desactivación del control dinámico del vehículo (VDC) (P. 2-46) Interruptor del modo de arrastre de remolques (P. 2-49) Interruptor principal de la compuerta levadiza eléctrica (solo si está equipado) (P.3-24) Interruptor de los sistemas de advertencia (sólo si está equipado) (P. 2-48) Palanca de liberación del cofre (P. 3-24) Control de inclinación del volante de la dirección (P. 3-32) Sistema telefónico de manos libres Bluetooth® (sólo si está equipado) (P. 4-131) Interruptores del tablero de control (P. 4-116) Interruptores de la pantalla de información del vehículo (P. 4-116) Interruptor de encendido con botón de presión (P. 5-14) Controles automáticos de la calefacción y del aire acondicionado (P. 4-51)



18. 19. 20.



Controles del sistema de audio (P. 4-73) Interruptor de luces intermitentes de emergencia (P. 6-2) Guantera (P. 2-53)



*: Consulte el Manual del propietario del sistema de navegación, que viene por separado (si está incluido). Para conocer los detalles de operación, consulte el número de página que se indica entre paréntesis.
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PUNTOS DE INSPECCIÓN EN EL COMPARTIMIENTO DEL MOTOR Motor VQ35DE (únicamente modelos LHD)



1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14.



Depósito de líquido de la dirección asistida (P. 8-15) Depósito de agua de enfriamiento del motor (P. 8-10) Localización de la banda impulsora (P. 8-20) Caja de fusibles (P. 8-26) Tapón de llenado del aceite del motor (P. 8-12) Depósito de líquido de frenos (P. 8-16) Depurador de aire (P. 8-22) Caja de fusibles (P. 8-26) Caja de eslabones fusibles/fusibles (P. 8-26) Caja de fusibles (P. 8-26) Batería (P. 8-18) Bayoneta indicadora de aceite del motor (P. 8-12) Tapón del radiador (P. 8-10) Depósito de líquido lavaparabrisas (P. 8-17)



Para conocer los detalles de operación, consulte el número de página que se indica entre paréntesis. LDI2498
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Motor VQ35DE (únicamente modelos RHD)



1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14.



Depósito de líquido de la dirección asistida (P. 8-15) Depósito de agua de enfriamiento del motor (P. 8-10) Localización de la banda impulsora (P. 8-20) Depósito de líquido de frenos (P. 8-16) Tapón de llenado del aceite del motor (P. 8-12) Caja de fusibles (P. 8-26) Depurador de aire (P. 8-22) Caja de fusibles (P. 8-26) Caja de eslabones fusibles/fusibles (P. 8-26) Caja de fusibles (P. 8-26) Batería (P. 8-18) Bayoneta indicadora de aceite del motor (P. 8-12) Tapón del radiador (P. 8-10) Depósito de líquido lavaparabrisas (P. 8-17)



Para conocer los detalles de operación, consulte el número de página que se indica entre paréntesis. LDI2513



Tabla de contenido ilustrada 0-11



LUCES DE ADVERTENCIA E INDICADORAS Luz de advertencia



Nombre



Pág.



Luz de advertencia del sistema de frenos antibloqueo (ABS)



2-15



Luz de advertencia de frenos



2-15



Luz de advertencia de carga



2-16



Luz de advertencia de bajo nivel de combustible



2-16



Luz de advertencia de baja presión de las llantas (solo si está equipada)



2-16



Luz de advertencia principal



2-18



Luz de advertencia



Luz indicadora
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Nombre



Pág.



Luz de advertencia de la dirección asistida



2-18



Luz de advertencia y señal acústica del cinturón de seguridad



2-18



Luz de advertencia de las bolsas de aire



2-18



Nombre



Pág.



Luz indicadora de los faros antiniebla (solo si está equipada)



2-19



Luz indicadora de luz de carretera (azul)
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Luz indicadora



Nombre



Pág.



Luz indicadora de sistema de control de descenso de pendientes activado (sólo si está equipado)



2-19



Luz indicadora de falla (MIL)



2-19



Luz indicadora de sobremarcha desactivada (solo si está equipada)



2-20



Luz indicadora de seguridad



2-20



Luz indicadora de luces laterales y faros (verde)



2-20



Luz indicadora de deslizamiento (SLIP)



2-20



Luz indicadora



Nombre



Pág.



Luz indicadora de modo ⬙SPORT⬙ (Deportivo) (solo si está equipado)



2-21



Luz indicadora de modo de remolque activado



2-21



Luces indicadoras direccionales/de emergencia



2-21



Luz indicadora de control dinámico del vehículo (VDC) apagado



2-21



Tabla de contenido ilustrada 0-13



NOTAS



0-14 Tabla de contenido ilustrada
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ASIENTOS ● No deje a niños solos en el interior del vehículo. Ellos pueden activar involuntariamente interruptores o controles. Los niños sin supervisión pueden verse involucrados en graves accidentes.



ARS1152



ADVERTENCIA ● No recline el respaldo cuando el vehículo está en movimiento. Esto puede ser peligroso. El cinturón de hombro no sujetará su cuerpo. En un accidente, este puede ejercer presión contra usted y causar lesiones en su cuello u otras lesiones graves. Usted también puede deslizarse debajo del cinturón pélvico y sufrir graves lesiones internas.



● La protección más eficaz cuando el vehículo está en movimiento se logra con el respaldo en posición vertical. Siéntese siempre con la espalda bien apoyada y erguida, con ambos pies en el piso y ajuste correctamente el cinturón de seguridad. Para obtener mayor información, consulte ⴖPrecauciones relacionadas con el uso de los cinturones de seguridadⴖ en esta sección.



● Para ayudar a evitar el riesgo de lesiones graves o fatales mediante el funcionamiento no deseado del vehículo o de sus sistemas, no deje niños, personas que requieren asistencia o mascotas solos en el vehículo. Además, la temperatura dentro de un vehículo cerrado en un día caluroso puede elevarse rápidamente como para causar un riesgo importante de lesiones o muerte para las personas y las mascotas. ● No ajuste el asiento del conductor mientras conduce para que la atención se centre en el funcionamiento del vehículo. El asiento se puede mover repentinamente, lo que puede causar la pérdida de control del vehículo.



● Luego del ajuste, balancee suavemente el asiento para asegurarse de que está fijo.
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● El respaldo del asiento no debe reclinarse más de lo necesario para tener confort. Los cinturones de seguridad son más eficaces cuando el pasajero se sienta lo más atrás que puede, con la espalda recta y apoyada en el respaldo del asiento. Si el respaldo del asiento está muy reclinado, hay mayor riesgo de deslizarse por debajo del cinturón pélvico y sufrir heridas graves.



PRECAUCIÓN Al ajustar las posiciones del asiento, procure no hacer contacto con ninguna pieza móvil para evitar posibles heridas o daños.



AJUSTE MANUAL DEL ASIENTO DELANTERO (si está equipado para el asiento del pasajero) Los asientos del vehículo se pueden ajustar manualmente. Para obtener información adicional sobre el ajuste de los asientos, consulte los pasos descritos en esta sección.



LRS2160



LRS2161



Hacia adelante y hacia atrás



Reclinación



Jale el centro de la barra hacia arriba y manténgalo en esta posición mientras desliza el asiento hacia adelante o hacia atrás hasta la posición deseada. Suelte la palanca para asegurar el asiento en su posición.



Para reclinar el respaldo, jale la palanca hacia arriba y empuje hacia atrás. Para ajustar el respaldo hacia adelante, jale la palanca hacia arriba e incline su cuerpo hacia adelante. Suelte la palanca para fijar el respaldo del asiento en su posición. La característica de reclinación permite ajustar el respaldo para ocupantes de distinta estatura con el fin de lograr comodidad adicional y obtener un correcto ajuste del cinturón de seguridad. Para obtener mayor información, consulte ⬙Precauciones relacionadas con el uso de los cinturones de seguridad⬙ en esta sección. Además, el respaldo
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se puede reclinar para permitir que los ocupantes descansen cuando el vehículo está detenido y la palanca de cambios está en la posición P (Estacionamiento).



LRS2662



AJUSTE DEL ASIENTO ELÉCTRICO DELANTERO (asiento del conductor y, solo si está equipado, asiento del pasajero) Recomendaciones de operación ● El motor del asiento eléctrico tiene un circuito de protección de sobrecarga que se auto-restablece. Si el motor se detiene durante la operación, espere 30 segundos y luego reactive el interruptor.



● No opere el interruptor del asiento eléctrico por largo tiempo si el motor está apagado. Eso descargará el acumulador. Para obtener información adicional, consulte ⬙Posicionador de manejo automático⬙ en la sección ⬙Revisiones y ajustes previos al manejo⬙ de este manual.



Hacia adelante y hacia atrás Mover el interruptor hacia atrás o hacia adelante deslizará el asiento hacia adelante o hacia atrás hasta la posición deseada.
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Reclinación Mueva el interruptor de reclinación hacia atrás hasta que obtenga el ángulo deseado. Para llevar el respaldo del asiento otra vez hacia adelante, mueva el interruptor hacia adelante mientras lleva su cuerpo hacia adelante. El respaldo del asiento se moverá hacia adelante. La característica de reclinación permite ajustar el respaldo para ocupantes de distinta estatura con el fin de lograr comodidad adicional y obtener un correcto ajuste del cinturón de seguridad. Para obtener mayor información, consulte ⬙Precauciones relacionadas con el uso de los cinturones de seguridad⬙ en esta sección. Además, el respaldo se puede reclinar para permitir que los ocupantes descansen cuando el vehículo está detenido y la palanca de cambios está en la posición P (Estacionamiento).



LRS2132



LRS2636



Elevador del asiento (conductor) Empuje el extremo delantero o trasero del interruptor hacia arriba o hacia abajo para ajustar el ángulo y la altura del cojín del asiento.



Manual (solo si está equipado)



Soporte lumbar (asiento del conductor) El soporte lumbar le proporciona soporte a la región lumbar del conductor. Mueva la palanca hacia arriba o hacia abajo (manual) o presione la parte delantera o trasera del interruptor (eléctrico) para ajustar el área lumbar del asiento.
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Reclinación Para reclinar los respaldos de los asientos, jale la 2 y empuje hacia atrás. Para ajustar el palanca 䊊 2 hacia respaldo hacia adelante, jale la palanca 䊊 arriba e incline su cuerpo hacia adelante. Suelte la palanca para fijar el respaldo del asiento en su posición.



LRS2270



Sistema de seguro eléctrico (solo si está equipado)



LRS2143



Asientos externos



AJUSTE DEL ASIENTO TIPO BANCA DE LA SEGUNDA FILA



La característica de reclinación permite ajustar el respaldo para ocupantes de distinta estatura con el fin de lograr comodidad adicional y obtener un correcto ajuste del cinturón de seguridad. Para obtener mayor información, consulte ⬙Precauciones relacionadas con el uso de los cinturones de seguridad⬙ en esta sección. Además, el respaldo se puede reclinar para permitir que los ocupantes descansen cuando el vehículo está detenido y la palanca de cambios está en la posición P (Estacionamiento).



Hacia adelante y hacia atrás 1 hacia arriba y manJale el centro de la barra 䊊 téngalo en esta posición mientras desliza el asiento hacia adelante o hacia atrás hasta la posición deseada. Suelte la palanca para asegurar el asiento en su posición.
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Multimodo



ADVERTENCIA ● Luego del ajuste, balancee suavemente el asiento para asegurarse de que está fijo.



ADVERTENCIA Al volver el asiento a su posición original, confirme que el asiento y el respaldo del asiento estén asegurados correctamente.



● No recline el respaldo cuando el vehículo está en movimiento. Esto puede ser peligroso. El cinturón de hombro no sujetará su cuerpo. En un accidente, este puede ejercer presión contra usted y causar lesiones en su cuello u otras lesiones graves. Usted también puede deslizarse debajo del cinturón pélvico y sufrir graves lesiones internas. ● La protección más eficaz cuando el vehículo está en movimiento se logra con el respaldo en posición vertical. Siéntese siempre bien atrás y erguido en el asiento y ajuste el cinturón de seguridad correctamente. Para obtener mayor información, consulte ⴖPrecauciones relacionadas con el uso de los cinturones de seguridadⴖ en esta sección.



PRECAUCIÓN ● Tenga cuidado de no pellizcarse la mano o el pie, o de no golpearse la cabeza al operar el asiento de acceso. LRS2142



Función de acceso de un toque Se puede acceder a la tercera fila desde el exterior del vehículo con la palanca de liberación del respaldo del asiento situada en el lado superior externo del respaldo, en el asiento tipo banca de la segunda fila. Si se instala un asiento de seguridad para niños en el asiento del lado del pasajero de la segunda fila, se puede acceder a la tercera fila sin desmontar dicho asiento.



● No conduzca con el asiento de la segunda fila abatido. ● Tenga cuidado de no pellizcar ni golpear alguna parte de su cuerpo o el de otras personas al operar el asiento de la segunda fila. Asegúrese de que no haya objetos en el trayecto del asiento antes de moverlo. Para entrar a la tercera fila desde el exterior del vehículo, levante la palanca de respaldo del asiento situada en el lado externo superior del respaldo, en el asiento tipo banca de la segunda fila. Esto liberará el respaldo del asiento y doblará el cojín del asiento. Esto también liberará las correderas de asiento, de modo que podrá deslizarlo hacia adelante o hacia atrás.
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Deslice el asiento entero hacia adelante para acceder a la tercera fila. Para volver el asiento a una posición de bloqueo, empuje el respaldo del asiento superior hacia atrás, hasta que el respaldo del asiento y las correderas se bloqueen. Empuje hacia abajo el cojín del asiento. Modo de acceso de asiento para niños El asiento del lado del pasajero de la segunda fila se puede deslizar hacia adelante para facilitar la entrada o salida desde el asiento tipo banca de la tercera fila, sin desmontar el asiento de seguridad para niños. Para entrar a la tercera fila desde el exterior del vehículo, levante la palanca de respaldo del asiento situada en el lado externo superior del respaldo, en el asiento tipo banca de la segunda fila. Esto liberará el respaldo del asiento. Luego incline el asiento y libere las correderas de los asientos, de modo que pueda deslizarlas hacia adelante o hacia atrás. Deslice el asiento entero hacia adelante para acceder a los asientos traseros.



ADVERTENCIA ● No deje a un niño en el asiento de seguridad para niños cuando opere en el modo de acceso de asiento para niños. ● Al volver el asiento a su posición original, confirme que el asiento y el respaldo del asiento estén asegurados correctamente.



PRECAUCIÓN ● Tenga cuidado de no pellizcarse la mano o el pie, o de no golpearse la cabeza al operar el asiento de acceso. ● No conduzca con el asiento de la segunda fila abatido. ● Tenga cuidado de no pellizcar ni golpear alguna parte de su cuerpo o el de otras personas al operar el asiento de la segunda fila. Asegúrese de que no haya objetos en el trayecto del asiento antes de moverlo.



Salida de la tercera fila Para salir de la tercera fila desde cualquier posición del asiento, levante la palanca de liberación superior del respaldo del asiento hasta la posición más alta. Esto liberará el respaldo del asiento; luego doble el cojín y liberará las correderas. Deslice todo el asiento hacia adelante. Para volver el asiento a una posición de bloqueo, empuje el respaldo del asiento superior hacia atrás, hasta que el respaldo del asiento y las correderas se bloqueen.



ADVERTENCIA Al volver el asiento a su posición original, confirme que el asiento y el respaldo del asiento estén asegurados correctamente.



PRECAUCIÓN Tenga cuidado de no pellizcarse la mano o el pie, o de no golpearse la cabeza al operar el asiento de acceso.



Para volver el asiento a una posición de bloqueo, empuje el respaldo del asiento superior hacia atrás, hasta que el respaldo del asiento y las correderas se bloqueen.
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La característica de reclinación permite ajustar el respaldo para ocupantes de distinta estatura con el fin de lograr comodidad adicional y obtener un correcto ajuste del cinturón de seguridad. Para obtener mayor información, consulte ⬙Precauciones relacionadas con el uso de los cinturones de seguridad⬙ en esta sección. Además, el respaldo se puede reclinar para permitir que los ocupantes descansen cuando el vehículo está detenido y la palanca de cambios está en la posición P (Estacionamiento).



● La protección más eficaz cuando el vehículo está en movimiento se logra con el respaldo en posición vertical. Siéntese siempre bien atrás y erguido en el asiento y ajuste el cinturón de seguridad correctamente. Para obtener mayor información, consulte ⴖPrecauciones relacionadas con el uso de los cinturones de seguridadⴖ en esta sección.



ADVERTENCIA LRS2147



AJUSTE DEL ASIENTO TIPO BANCA DE LA TERCERA FILA Reclinación Para reclinar el respaldo del asiento, jale hacia arriba el pestillo situado en la esquina exterior de cada respaldo del asiento. Empuje hacia atrás hasta que obtenga el ángulo deseado. Para ajustar el respaldo nuevamente hacia adelante, jale el pestillo y jale el respaldo del asiento a la posición vertical hasta que obtenga el ángulo deseado.



● Luego del ajuste, balancee suavemente el asiento para asegurarse de que está fijo. ● No recline el respaldo cuando el vehículo está en movimiento. Esto puede ser peligroso. El cinturón de hombro no sujetará su cuerpo. En un accidente, este puede ejercer presión contra usted y causar lesiones en su cuello u otras lesiones graves. Usted también puede deslizarse debajo del cinturón pélvico y sufrir graves lesiones internas.
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FLEXIBILIDAD EN LA SELECCIÓN DE ASIENTOS ADVERTENCIA ● Jamás permita que nadie viaje en el área de carga, ni en los asientos traseros cuando estén en posición plegada. En caso de un choque, las personas que viajan en esas áreas sin la debida sujeción tienen más probabilidades de herirse grave o fatalmente.



WRS0167



APOYABRAZOS El asiento tipo banca de la segunda fila está equipado con un descansabrazos. Jale el descansabrazos hacia abajo hasta que esté en posición de descanso.



● No permita que nadie viaje en un área del vehículo que no cuente con asientos y cinturones de seguridad. Asegúrese de que todas las personas en el vehículo ocupen un asiento y usen correctamente un cinturón de seguridad. ● No pliegue hacia abajo los asientos traseros cuando transporte ocupantes en el área del asiento trasero o lleve equipaje en los asientos traseros.



● Si por alguna razón desmonta las cabeceras, sujételas firmemente para evitar que lesionen a los pasajeros o dañen el vehículo en caso de un frenado repentino o un accidente. ● Cuando vuelva a colocar los respaldos en forma vertical, compruebe que están firmemente asegurados en la posición de enganche. Si no lo están, los pasajeros pueden sufrir lesiones en un accidente o en un frenado repentino. ● Asegure bien toda la carga para evitar que esta se deslice o se mueva. No coloque carga a una altura superior a la de los respaldos. En un frenado repentino o en un choque, la carga sin asegurar puede causar lesiones a los pasajeros.



● Las cabeceras se deben ajustar correctamente ya que pueden brindar una significativa protección contra lesiones en un accidente. Vuelva a instalarlas y ajústelas correctamente si han sido removidas por algún motivo.
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2. Guarde correctamente los cinturones de seguridad de la segunda fila en los ganchos para cinturones de seguridad, que se encuentran en ambos lados del vehículo. 3. Levante la palanca del reclinador que está en el costado de los asientos externos, para plegar por completo los respaldos de los asientos. 4. Para regresar el asiento tipo banca de la segunda fila a la posición de asiento, empuje el respaldo del asiento hacia arriba hasta que se enganche en su posición. LRS2144



LRS2737



Cómo plegar el asiento de banco de la segunda fila



Cómo plegar los asientos de la tercera fila



Para plegar por completo el asiento de banco de la segunda fila hasta dejarlo plano para aumentar el espacio de carga:



Para plegar los asientos de la tercera fila hasta dejarlos planos para tener la máxima capacidad de carga:



1. Asegúrese de que las cabeceras estén desmontadas o hacia abajo. Para aumentar el espacio de carga, desmonte las cabeceras. Para desmontar las cabeceras, mantenga presionada la perilla de bloqueo mientras mueve la cabecera en dirección ascendente. Almacene la cabecera correctamente para que no quede suelta en el vehículo.



2. Guarde correctamente los cinturones de seguridad de la tercera fila en los ganchos para D que se encuencinturones de seguridad, 䊊 tran en ambos lados de la zona de carga.



A para liberar la cabecera 1. Jale la correa 䊊 hacia adelante.



Seguridad: asientos, cinturones de seguridad y sistema de sujeción suplementario 1-13



CABECERAS B el pestillo situado en la 3. Jale hacia arriba 䊊 esquina superior de cada respaldo del asiento y pliegue el respaldo hacia adelante sobre la base del asiento.



Para regresar los asientos de la tercera fila a la posición del asiento: C para levantar cada 1. Utilice las correas 䊊 respaldo del asiento. Empuje hacia atrás hasta que el respaldo del asiento se enganche en su posición. Asegúrese de levantar por completo cada respaldo del asiento hasta una posición vertical y segura.



2. No utilice la correa para regresar la cabecera a la posición vertical. Empuje hacia atrás la cabecera hasta que se enganche en la posición vertical.



ADVERTENCIA Cuando el asiento regresa a la posición normal, debe regresar las cabeceras a la posición vertical para proteger adecuadamente a los ocupantes del vehículo.



ADVERTENCIA Las cabeceras complementan los otros sistemas de seguridad del vehículo. Pueden proporcionar protección adicional contra lesiones en algunos choques de extremo trasero. Las cabeceras ajustables deben ajustarse apropiadamente, como se especifica en esta sección. Verifique el ajuste luego de que otra persona haya ocupado el asiento. No sujete nada en las guías de las cabeceras ni desmonte las cabeceras. No utilice el asiento sin la cabecera en su lugar. Si la cabecera se desmontó, vuelva a instalar la cabecera y a ajustarla adecuadamente antes de que un ocupante utilice el asiento. Si no se siguen estas instrucciones se puede reducir la eficacia de las cabeceras. Esto puede incrementar el riesgo de heridas graves o fatales durante un choque.



● Las cabeceras no ajustables tienen una sola ranura de bloqueo para asegurarlas al bastidor del asiento. ● Ajuste apropiado: – En el tipo ajustable, alinee la cabecera de modo que la parte central de su oreja quede más o menos nivelada con la parte central de la cabecera. – Si la posición de su oreja es todavía más alta que la alineación recomendada, coloque la cabecera en la posición más alta. ● Si se desmontó la cabecera, asegúrese de instalarla nuevamente y de bloquearla en su lugar antes de viajar en esa posición de asiento específica.



● Su vehículo está equipado con una cabecera que puede ser integrada, ajustable o no ajustable. ● Las cabeceras ajustables tienen múltiples ranuras a lo largo de las guías para bloquearlas en una posición de ajuste deseada.
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LRS2300



LRS2299



COMPONENTES DE LA CABECERA AJUSTABLE



COMPONENTES DE LA CABECERA NO AJUSTABLE



1. Cabecera desmontable



1. Cabecera desmontable



2. Múltiples ranuras



2. Ranura única



3. Perilla de bloqueo



3. Perilla de bloqueo



4. Guías



4. Guías



LRS2302



QUITAR Realice el siguiente procedimiento para quitar la cabecera: 1. Jale la cabecera hacia arriba hasta la posición más alta. 2. Mantenga presionada la perilla de bloqueo. 3. Quite la cabecera del asiento. 4. Guarde la cabecera adecuadamente en un lugar seguro de manera que no quede suelta en el vehículo.
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5. Vuelva a instalar la cabecera y a ajustarla adecuadamente antes de que un ocupante utilice el asiento.



LRS2302



DESMONTAJE (únicamente sin sistema de DVD doble montado en las cabeceras) PRECAUCIÓN No quite las cabeceras de los vehículos equipados con sistema de DVD doble montado en las cabeceras. El desmontaje puede dañar el cableado del sistema.



LRS2303



INSTALACIÓN 1. Alinee las guías de la cabecera con los orificios en el asiento. Asegúrese de que la cabecera esté orientada hacia la dirección 1 correcta. La guía con la ranura (ranuras) 䊊 se debe instalar en el orificio con la perilla de 2 . bloqueo 䊊 2. Mantenga presionada la perilla de bloqueo y empuje la cabecera hacia abajo. 3. Ajuste la cabecera adecuadamente antes de que un ocupante utilice el asiento.
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WRS0134



LRS2351



LRS2305



AJUSTAR



Para cabeceras no ajustables



Subir



Para cabeceras ajustables



Asegúrese de que la cabecera no esté colocada en la posición almacenada o en cualquier posición que no sea de cierre, de modo que la perilla de bloqueo se inserte en la ranura antes de fijar la posición de asiento.



Para elevar la cabecera, jálela hacia arriba.



Ajuste la cabecera de modo que el centro quede al nivel del centro de sus oídos. Si la posición de su oreja es todavía más alta que la alineación recomendada, coloque la cabecera en la posición más alta.



Asegúrese de que la cabecera no esté colocada en la posición almacenada o en cualquier posición que no sea de cierre, de modo que la perilla de bloqueo se inserte en la ranura antes de fijar la posición de asiento.
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ADVERTENCIA Cuando el asiento regresa a la posición normal, debe regresar la cabecera a la posición vertical para proteger adecuadamente a los ocupantes del vehículo.



LRS2306



LRS2307



Bajar



PLEGADO DE LA CABECERA



Para bajarla, mantenga presionada la perilla de bloqueo y empuje la cabecera hacia abajo.



Para plegar la cabecera, jale la correa situada en la parte trasera de la cabecera.



Asegúrese de que la cabecera esté posicionada de modo que la perilla de bloqueo esté acoplada en la ranura antes de viajar en esa posición de asiento específica.



Si se plegó la cabecera, asegúrese de regresarla a la posición vertical. Asegúrese de que la cabecera esté posicionada de modo que la perilla de bloqueo esté acoplada en la ranura antes de viajar en esa posición de asiento específica.
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CINTURONES DE SEGURIDAD



SSS0136



PRECAUCIONES RELACIONADAS CON EL USO DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD



Algunos estados, provincias o territorios exigen el uso de los cinturones de seguridad en todo momento, cuando se maneja un vehículo.



Si utiliza el cinturón de seguridad correctamente ajustado y se sienta derecho y bien apoyado en el asiento, con ambos pies en el piso, se reduce considerablemente la probabilidad de lesiones graves o fatales en un choque o la gravedad de estas. NISSAN recomienda enfáticamente que usted y todos los pasajeros usen el cinturón de seguridad cada vez que viajan en el vehículo, incluso si el asiento incluye una bolsa de aire.



Seguridad: asientos, cinturones de seguridad y sistema de sujeción suplementario 1-19



SSS0134



SSS0016



ADVERTENCIA ● Cada persona que maneja o que viaja en este vehículo debe usar un cinturón de seguridad en todo momento. Los niños deben viajar en los asientos traseros y utilizar un sistema de sujeción adecuado.



ADVERTENCIA ● Los cinturones de seguridad deben ser ajustados tan firmemente como sea posible, respetando la comodidad, para proporcionar la protección para la que se diseñaron. Un cinturón flojo reducirá mucho la protección proporcionada al usuario.
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● Los cinturones de seguridad están diseñados para soportar la estructura ósea del cuerpo, y deben utilizarse a través de la parte delantera de la pelvis lo más abajo posible o en la pelvis, el pecho y los hombros, según sea aplicable; se debe evitar utilizar la sección de la pelvis del cinturón a través del área abdominal.



SSS0014



ADVERTENCIA ● Pase siempre el cinturón de hombro por sobre su hombro y a través de su pecho. No pase nunca el cinturón por detrás de su espalda, debajo de su brazo ni a través de su cuello. El cinturón debe quedar alejado de su cara y de su cuello, pero no debe caerse de su hombro.



● Se debe tener cuidado para evitar la contaminación del tejido con abrillantadores, aceites y sustancias químicas, y especialmente, ácido de acumulador. Se puede limpiar sin peligro utilizando jabón y agua templada. El cinturón se debe reemplazar si el tejido se deshilacha, se contamina o se daña. ● Asegúrese de ajustar firmemente la lengüeta del cinturón de seguridad en la hebilla correspondiente. ● Los cinturones no deben usarse con las correas torcidas. ● Cada conjunto de cinturón debe ser utilizado solamente por un ocupante; es peligroso poner un cinturón alrededor de un niño que está sentado en el regazo del ocupante.



● No transporte nunca en el vehículo una cantidad de personas mayor que la cantidad de cinturones de seguridad. ● Si la luz de advertencia de cinturón de seguridad se enciende en forma continua mientras el interruptor de encendido está en ON (Encendido) con todas las puertas cerradas y todos los cinturones de seguridad abrochados, esto puede indicar un funcionamiento incorrecto del sistema. Haga que un distribuidor NISSAN revise el sistema. ● No deben hacerse modificaciones o adiciones por el usuario que no permitan que los dispositivos de ajuste del cinturón no puedan corregir el aflojamiento o prevenir el ajuste del conjunto del cinturón de seguridad para eliminar el aflojamiento. ● Una vez que se activan los pretensores de los cinturones de seguridad, no se pueden volver a utilizar por lo que deben reemplazarse junto con el retractor. Consulte a un distribuidor NISSAN. ● Un distribuidor NISSAN debe realizar la remoción e instalación de los componentes del sistema de pretensores.
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● Es esencial reemplazar todo el conjunto después que se utilizó durante un impacto severo incluso si el daño no es visible inmediatamente.



NOTA:



● Después de un choque, un distribuidor NISSAN debe revisar todos los conjuntos de cinturones de seguridad, incluidos los retractores y los accesorios de fijación. NISSAN recomienda reemplazar todos los conjuntos de cinturones de seguridad en uso al producirse un choque, a menos que éste sea menor y que los cinturones no exhiban daños y continúen funcionando correctamente. Los conjuntos de cinturones de seguridad que no estén en uso al producirse un choque también se deben revisar y reemplazar si se detectan daños o un funcionamiento inadecuado.



Para obtener información adicional, consulte ⬙Luces de advertencia, luces indicadoras y recordatorios audibles⬙ en la sección ⬙Instrumentos y controles⬙ de este manual.



● Después de cualquier choque, es necesario revisar todos los sistemas de sujeción para niños y accesorios de fijación. Siga siempre las instrucciones de inspección y las recomendaciones de reemplazo del fabricante del sistema de sujeción. Los sistemas de sujeción para niños se deben reemplazar si resultan dañados.



La luz de advertencia de cinturón de seguridad del pasajero delantero no se encenderá si el asiento no está ocupado.



NOTA:



LRS0786



LUZ DE ADVERTENCIA DE CINTURÓN DE SEGURIDAD El asiento del conductor está equipado con una luz de advertencia del cinturón de seguridad.



Los asientos de la 2a. fila y los asientos de la 3a. fila pueden estar equipados con un mensaje de advertencia del cinturón de seguridad en la pantalla de información del vehículo. Para obtener información adicional, consulte ⬙Pantalla de información del vehículo⬙ en la sección ⬙Instrumentos y controles⬙ de este manual.



El asiento del pasajero, los asientos de la segunda fila y los asientos de la tercera fila pueden estar equipados con una luz de advertencia del cinturón de seguridad. La luz de advertencia, ubicada en el tablero de instrumentos, muestra el estado de los cinturones de seguridad.
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SEGURIDAD PARA NIÑOS (excepto Australia y Nueva Zelanda) tanto, debe asegurarse de averiguar la mejor forma de transportar al suyo.



ADVERTENCIA No permita que los niños jueguen con el cinturón de seguridad. La mayor parte de las posiciones de asiento está equipada con cinturones de seguridad con retractor de bloqueo automático (ALR). Si el cinturón de seguridad llega a rodear el cuello de un niño estando activado el modo ALR, el niño puede resultar con graves lesiones o incluso fallecer si el cinturón de seguridad se retrae y aprieta. Esto puede ocurrir incluso si el vehículo está estacionado. Desabroche el cinturón de seguridad para liberar al niño. Si el cinturón de seguridad no puede desabrocharse o si ya está desabrochado, libere al niño cortando el cinturón de seguridad con una herramienta adecuada (como un cuchillo o tijeras) a fin de liberar el cinturón de seguridad. Para su protección, los niños requieren la presencia de adultos. Todos los niños deben estar sujetados correctamente. Además de la información general de este manual, puede encontrar información acerca de la seguridad de los niños en muchas otras fuentes, como médicos, profesores, oficinas gubernamentales de seguridad de tránsito y organizaciones comunitarias. Cada niño es distinto y, por lo



Existen tres tipos básicos de sistemas de sujeción para niños: ● Sistema de sujeción para niños orientado hacia atrás ● Sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante ● Asiento auxiliar El sistema de sujeción adecuado depende de la estatura del niño. En general, los bebés de hasta 1 año o de menos de 9 kg (20 lbs) deben viajar en sistemas de sujeción para niños mirando hacia atrás. Existen sistemas de sujeción para niños orientados hacia adelante diseñados para niños que rebasan la capacidad de los sistemas orientados hacia atrás y tienen 1 año o más de edad. Los asientos auxiliares se usan como ayuda para colocar el cinturón pélvico/de hombro de un vehículo en un niño que ya no puede usar un sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante.



ADVERTENCIA Los bebés y los niños requieren protección especial. Es posible que los cinturones de seguridad del vehículo no se ajusten correctamente a ellos. Puede que el cinturón de hombro quede demasiado cerca de la cara o del cuello. Puede que el cinturón pélvico no se ajuste a los pequeños huesos de sus caderas. En un accidente, un cinturón de seguridad conectado incorrectamente puede causar lesiones graves o fatales. Use siempre sistemas de sujeción para niños adecuados. Algunos estados, provincias o territorios exigen el uso de sistemas de sujeción para niños aprobados, tanto para bebés como para niños pequeños. Para obtener información adicional, consulte ⬙Sistemas de sujeción para niños (excepto Australia y Nueva Zelanda)⬙ en esta sección. Además, hay otros tipos de sistemas de sujeción para niños disponibles para protección adicional de niños más grandes. NISSAN recomienda instalar todos los sistemas de sujeción para niños en el asiento trasero. De acuerdo con las estadísticas de choques, los niños están más seguros en el asiento trasero que en el delantero cuando
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van sujetados correctamente. Esto es especialmente importante debido a que este vehículo cuenta con un SRS (sistema de bolsas de aire) para el pasajero delantero. Para obtener información adicional, consulte ⴖSistema de sujeción suplementario (SRS)ⴖ en esta sección.



BEBÉS Los bebés de hasta un año deben viajar en sistemas de sujeción para niños orientados hacia atrás. NISSAN recomienda que los bebés y niños pequeños se coloquen en sistemas de sujeción para niños. Debe elegir un sistema de sujeción para niños que se ajuste al vehículo y seguir siempre las instrucciones del fabricante en cuanto a instalación y uso.



NIÑOS PEQUEÑOS Los niños de más de 1 año de edad y que pesen por lo menos 9 kg (20 lbs), deben utilizar un sistema de sujeción para niños orientado hacia atrás mientras sea posible, sin exceder el límite de estatura o peso del sistema de sujeción para niños. Los niños que rebasan el límite de altura o peso del sistema de sujeción para niños orientado hacia atrás y que tienen 1 año o más de edad se deben asegurar en un sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante con un arnés. Consulte las instrucciones del fabricante



para conocer las recomendaciones de peso y de altura mínimos y máximos. Debe elegir un sistema de sujeción para niños que se ajuste al vehículo y seguir siempre las instrucciones del fabricante en cuanto a instalación y uso.



NIÑOS MÁS GRANDES Los niños deben permanecer en un sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante con un arnés hasta que alcancen el límite de altura o peso máximo permitido por el fabricante del sistema de sujeción para niños. Una vez que el niño rebasa el límite de altura o peso del sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante equipado con arnés, NISSAN recomienda sentar al niño en un asiento auxiliar disponible comercialmente para obtener el ajuste apropiado del cinturón de seguridad. Para que el cinturón de seguridad se ajuste apropiadamente, el asiento auxiliar debe levantar al niño de modo que el cinturón de hombro se posicione correctamente a lo largo del pecho y en la parte superior central del hombro. El cinturón de hombro no debe quedar posicionado sobre el cuello o cara y no debe caerse del hombro. El cinturón de caderas se debe ajustar cómodamente a lo largo de la parte inferior de las caderas o de la parte superior de los muslos, no en el abdomen. Un asiento auxiliar solo se puede usar en asientos que tienen un cinturón de seguridad



tipo tres puntos. Una vez que el niño crece y el cinturón de hombro ya no le queda en ni cerca de la cara y cuello, y el cinturón de caderas se puede posicionar correctamente a lo largo de la parte inferior de las caderas o de la parte superior de los muslos, utilice el cinturón de seguridad sin el asiento auxiliar.



ADVERTENCIA Nunca permita que un niño se pare o se arrodille en los asientos, ni que estén dentro de las áreas de carga cuando el vehículo está en movimiento. El niño puede resultar lesionado o muerto en un accidente o en un frenado repentino.



MUJERES EMBARAZADAS NISSAN recomienda el uso de los cinturones de seguridad en las mujeres embarazadas. Use el cinturón de seguridad bien ajustado, colocando siempre el cinturón pélvico lo más abajo que pueda alrededor de sus caderas, no de su cintura. Pase el cinturón de hombro por sobre su hombro y a través de su pecho. Nunca use el cinturón pélvico/de hombro sobre su área abdominal. Comuníquese con su doctor para obtener recomendaciones específicas.
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PERSONAS LESIONADAS NISSAN recomienda el uso de los cinturones de seguridad en personas lesionadas. Comuníquese con su doctor para obtener recomendaciones específicas.



CINTURÓN DE SEGURIDAD TIPO TRES PUNTOS CON RETRACTOR ADVERTENCIA ● Cada persona que maneja o que viaja en este vehículo debe usar un cinturón de seguridad en todo momento. Los niños deben viajar en los asientos traseros y utilizar un sistema de sujeción adecuado. ● No recline el respaldo cuando el vehículo está en movimiento. Esto puede ser peligroso. El cinturón de hombro no sujetará su cuerpo. En un accidente, este puede ejercer presión contra usted y causar lesiones en su cuello u otras lesiones graves. Usted también puede deslizarse debajo del cinturón pélvico y sufrir graves lesiones internas.



● La protección más eficaz cuando el vehículo está en movimiento se logra con el respaldo en posición vertical. Siéntese siempre con la espalda bien apoyada y erguida, con ambos pies en el piso y ajuste correctamente el cinturón de seguridad. ● No permita que los niños jueguen con el cinturón de seguridad. La mayor parte de las posiciones de asiento está equipada con cinturones de seguridad con retractor de bloqueo automático (ALR). Si el cinturón de seguridad llega a rodear el cuello de un niño estando activado el modo ALR, el niño puede resultar con graves lesiones o incluso fallecer si el cinturón de seguridad se retrae y aprieta. Esto puede ocurrir incluso si el vehículo está estacionado. Desabroche el cinturón de seguridad para liberar al niño. Si el cinturón de seguridad no puede desabrocharse o si ya está desabrochado, libere al niño cortando el cinturón de seguridad con una herramienta adecuada (como un cuchillo o tijeras) a fin de liberar el cinturón de seguridad.



LRS2160



Se muestra el asiento delantero manual (sólo si está equipado)
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LRS2130



Se muestra el asiento delantero eléctrico (sólo si está equipado)



Cómo abrochar los cinturones de seguridad 1. Ajuste el asiento. Para obtener información adicional, consulte ⬙Asientos⬙ en esta sección.



LRS2674



2. Jale lentamente el cinturón de seguridad para sacarlo del retractor e inserte la lenA hasta que escuche y güeta en la hebilla 䊊 sienta que el pestillo se acopla. ● El retractor está diseñado para bloquearse durante un frenado repentino o un impacto. Si jala lentamente el cinturón de seguridad, éste se mueve y le da cierta libertad de movimiento en el asiento. ● Si el cinturón de seguridad no se puede jalar desde su posición de retracción total, jálelo con firmeza y suéltelo. Luego, jálelo suavemente para sacarlo del retractor.
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El modo ELR permite extender y retraer el cinturón de seguridad para permitir al conductor y los pasajeros cierta libertad de movimiento en el asiento. El ELR bloquea el cinturón de seguridad cuando la velocidad del vehículo disminuye rápidamente o en caso de ciertos impactos. El modo ALR (modo de sistema de sujeción para niños) bloquea el cinturón de seguridad para la instalación de un sistema de sujeción para niños.



LRS2675



3. Coloque la parte del cinturón pélvico en la parte inferior de las caderas y ajustado B , como se muestra. a estas 䊊 4. Jale la parte del cinturón de hombro hacia el C . Aseretractor para que no quede flojo 䊊 gúrese de que el cinturón de hombro pase por sobre su hombro y a través de su pecho. Los cinturones de seguridad de tres puntos del asiento del pasajero delantero (sólo si está equipado) y de las posiciones de asiento traseras tienen dos modos de operación:



ADVERTENCIA Cuando abroche los cinturones de seguridad, compruebe que los respaldos están firmemente asegurados en la posición de enganche. Si no lo están, los pasajeros pueden sufrir lesiones en un accidente o en un frenado repentino.



Cuando el modo ALR está activado, el cinturón de seguridad no se puede volver a extender hasta que la lengüeta se suelta de la hebilla y el cinturón se retraiga por completo. El cinturón de seguridad regresa al modo ELR una vez que se retrae por completo. Para obtener información adicional, consulte ⬙Sistemas de sujeción para niños (excepto Australia y Nueva Zelanda)⬙ en esta sección. El modo ALR se debe utilizar solo para la instalación de sistemas de sujeción para niños. Si el cinturón de seguridad va a ser utilizado de manera normal por un pasajero adulto, no active el modo ALR. Si está activado, puede causar una tensión incómoda del cinturón de seguridad.



● Retractor de bloqueo de emergencia (ELR) ● Retractor de bloqueo automático (ALR)
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● Cuando la velocidad del vehículo disminuye rápidamente Para aumentar su confianza en los cinturones de seguridad, compruebe su funcionamiento de la siguiente manera: ● Tome con fuerza el cinturón de hombro y jálelo rápidamente hacia adelante. El retractor debe bloquearse y restringir el movimiento del cinturón de seguridad.



WRS0139



Si el retractor no se bloquea durante esta comprobación o si tiene preguntas acerca del funcionamiento de los cinturones de seguridad, consulte a un distribuidor NISSAN.



SSS0896



Cómo desabrochar los cinturones de seguridad



䊊



Para desabrochar el cinturón de seguridad, pre1 . El cinturón de sione el botón de la hebilla 䊊 seguridad se retrae automáticamente.



Ajuste de la altura del cinturón de hombro (asientos delanteros y asientos externos de la segunda fila)



Comprobación del funcionamiento del cinturón de seguridad Los retractores de los cinturones de seguridad están diseñados para bloquear el movimiento del cinturón de seguridad mediante dos métodos distintos:



A



Botón de ajuste de altura del cinturón de hombro



Debe fijar la altura del cinturón de hombro a la posición que más le acomode. Para obtener mayor información, consulte ⬙Precauciones relacionadas con el uso de los cinturones de seguridad⬙ en esta sección.



● Cuando el cinturón de seguridad se jala rápidamente desde el retractor
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Para ajustar, presione el botón y luego mueva el anclaje del cinturón de hombro a la posición deseada, de modo que el cinturón pase por encima de la parte central del hombro. El cinturón debe quedar alejado de su cara y de su cuello, pero no debe deslizarse de su hombro. Suelte el botón de ajuste para bloquear el anclaje del cinturón de hombro en esa posición.



● Asegúrese de que el anclaje de cinturón de hombro esté asegurada tratando de mover el anclaje de cinturón de hombro hacia arriba y hacia abajo después del ajuste.



ADVERTENCIA ● Después de ajustar, suelte el botón de ajuste e intente mover el anclaje del cinturón de hombro hacia arriba y abajo para asegurarse que está fijo en su posición. ● Debe fijar la altura del cinturón de hombro a la posición que más le acomode. Si no lo hace, se puede reducir la eficacia del sistema de sujeción completo y aumentar la probabilidad o la gravedad de lesiones en un accidente. ● El cinturón de hombro debe descansar en el centro del hombro. No debe descansar contra el cuello.



LRS2157



Se muestra la tercera fila, la segunda fila es similar



Gancho para el cinturón de seguridad Cuando el cinturón de seguridad no está en uso o quiera plegar los asientos traseros, coloque los cinturones de seguridad traseros en los ganchos para cinturones de seguridad.



● Asegúrese de que el cinturón de seguridad no está torcido de ninguna manera.
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EXTENSIONES DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD Si debido a la complexión de la persona o a la posición de manejo no se puede ajustar correctamente el cinturón de cadera/de hombro y abrocharlo, se encuentra a la venta un extensor compatible con los cinturones de seguridad instalados. El extensor agrega aproximadamente 200 mm (8 pulg.) a la longitud y se puede usar en el asiento del conductor o en el del pasajero delantero. Las extensiones del cinturón de seguridad están disponibles para: ● Las posiciones de asiento del conductor y del pasajero delantero ● Las posiciones de asiento de la segunda y tercera fila Consulte a un distribuidor NISSAN para obtener asistencia en caso de requerir la compra de una extensión.



ADVERTENCIA ● Con cinturones de seguridad NISSAN solo se deben usar extensiones del cinturón de seguridad NISSAN, hechos por la misma empresa que fabricó los cinturones del equipo original.



● Los adultos y los niños que pueden usar el cinturón de seguridad estándar no deben usar una extensión. Este uso innecesario puede causar lesiones personales severas en caso de un accidente. ● Nunca use extensiones del cinturón de seguridad para instalar sistemas de sujeción para niños. Si el sistema de sujeción para niños no se ajusta correctamente, el niño puede resultar con lesiones graves o fatales en un choque o en un frenado repentino.



MANTENIMIENTO DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD



● Si se acumula suciedad en la guía de los cinturones de hombro de los anclajes de los cinturones de seguridad, es posible que los cinturones de seguridad se retraigan lentamente. Limpie la guía del cinturón de hombro con un paño seco y limpio. ● Efectúe revisiones periódicas para asegurarse de que los cinturones de seguridad y los componentes metálicos como hebillas, lengüetas, retractores, alambres flexibles y anclajes, funcionan correctamente. Si encuentra partes sueltas, deterioro, cortes u otros daños en la correa, debe reemplazar el conjunto del cinturón de seguridad completo.



● Para limpiar la correa de los cinturones de seguridad, aplique una solución de jabón suave o cualquier solución recomendada para limpiar tapicería o alfombras. Luego, limpie la correa con un paño y deje que los cinturones de seguridad se sequen a la sombra. No permita que los cinturones de seguridad se retraigan hasta que se hayan secado por completo.
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SUJECIONES PARA NIÑOS (excepto Australia y Nueva Zelanda) – El sistema de sujeción para niños se debe utilizar e instalar adecuadamente. Siga siempre todas las instrucciones del fabricante del sistema de sujeción para niños relacionadas con la instalación y el uso. – Los bebés y los niños pequeños nunca se deben sostener en el regazo. Ni el adulto más fuerte puede resistir las fuerzas de un choque. – No coloque el mismo cinturón de seguridad alrededor de un niño y otro pasajero. ARS1098



WRS0256



PRECAUCIONES RELACIONADAS CON LOS SISTEMAS DE SUJECIÓN PARA NIÑOS ADVERTENCIA ● No seguir las advertencias y las instrucciones para el uso y la instalación adecuada de los sistemas de sujeción para niños podría resultar en lesiones graves o fatales del niño o de otros pasajeros durante un frenado repentino o un choque:



– NISSAN recomienda instalar todos los sistemas de sujeción para niños en el asiento trasero. Los estudios demuestran que los niños están más seguros cuando se sujetan correctamente en el asiento trasero que en el delantero. Si debe instalar un sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante en el asiento delantero, consulte ⴖInstalación de sistemas de sujeción para niños orientados hacia adelante mediante el uso de los cinturones de seguridadⴖ en esta sección.
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– Asegúrese de comprar un sistema de sujeción para niños adecuado para el niño y para el vehículo. Algunos sistemas de sujeción para niños pueden no ajustarse adecuadamente a su vehículo. – Los puntos de anclaje del sistema de sujeción para niños están diseñados para soportar únicamente las cargas impuestas por sistemas de sujeción correctamente ajustados. Bajo ningún concepto deben ser utilizados para cinturones de seguridad para adultos, arneses de cables o para fijar otros elementos o equipo al vehículo. Si lo hace, se podrían dañar los anclajes del sistema de sujeción para niños. El sistema de sujeción para niños no se instalará correctamente si se utiliza el anclaje dañado, y un niño podría lesionarse grave o fatalmente en un choque. – Nunca utilice los puntos de anclaje para cinturones de seguridad de adultos ni arneses. – No debe usar un sistema de sujeción para niños con correas superiores de sujeción en el asiento del pasajero delantero.



– Mantenga el respaldo tan vertical como sea posible después de ajustar el sujetador de niños. – Los bebés y los niños siempre deben acomodarse en un sistema de sujeción adecuado para niños cuando viajen en el vehículo. ● Cuando el sistema de sujeción para niños no esté en uso, manténgalo asegurado con el sistema LATCH o un cinturón de seguridad. Durante un frenado repentino o un choque, los objetos sueltos pueden provocar lesiones a los ocupantes o daños al vehículo.



PRECAUCIÓN Un sujetador de niños en un vehículo cerrado puede calentarse mucho. Revise la superficie del asiento y las hebillas antes de acomodar al niño en el sistema de sujeción. Este vehículo cuenta con un sistema de anclajes de sujetador universal para niños, conocido como el sistema LATCH (anclajes inferiores y correas de sujeción para niños). Algunos sistemas de sujeción para niños incluyen conexiones rígidas o instaladas en la correa que no se pueden conectar a estos anclajes. Para obtener in-



formación adicional, consulte ⬙Sistema LATCH (Anclajes inferiores y correas para niños)⬙ en esta sección. Si no tiene un sistema de sujeción para niños compatible con el sistema LATCH, puede usar los cinturones de seguridad del vehículo. Varios fabricantes ofrecen sistemas de sujeción para bebés y niños de diversos tamaños. Al elegir un sistema de sujeción para niños, tome en cuenta los siguientes puntos: ● Compruebe el sistema de sujeción para niños en su vehículo para asegurarse de que sea compatible con el sistema de asientos y cinturones de seguridad del vehículo. ● Si el sistema de sujeción para niños es compatible con su vehículo, acomode a su niño y compruebe los diversos ajustes para asegurarse de que el sistema sea compatible con él. Elija un sistema de sujeción que esté diseñado para la altura y el peso de su niño. Siga siempre todos los procedimientos recomendados. Algunos estados, provincias o territorios exigen que en todo momento se utilicen sistemas de sujeción aprobados para bebés y niños pequeños, durante el uso del vehículo.
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Los puntos de anclaje inferior del sistema LATCH se suministran para instalar sistemas de sujeción para niños solo en las siguientes posiciones: ● Asiento tipo banca de la segunda fila (posiciones de asiento laterales)



Anclaje inferior del sistema LATCH ADVERTENCIA



LRS2137



Ubicaciones de los anclajes inferiores del sistema LATCH



No seguir las advertencias y las instrucciones para el uso y la instalación adecuada de los sistemas de sujeción para niños podría resultar en lesiones graves o fatales del niño o de otros pasajeros durante un frenado repentino o un choque:



SISTEMA LATCH (anclajes inferiores y correas para niños)



– Instale los sistemas de sujeción para niños compatibles con el sistema LATCH solo en las ubicaciones que aparecen en la ilustración.



El vehículo cuenta con puntos de anclaje especiales que se usan con sistemas de sujeción para niños compatibles con el sistema LATCH. También se le llama sistema ISOFIX o compatible con ISOFIX. Con este sistema, no es necesario usar el cinturón de seguridad de un vehículo para asegurar un sistema de sujeción para niños.



– No instale un sistema de sujeción para niños en la posición central del asiento trasero mediante los anclajes del sistema LATCH. El sistema de sujeción para niños no quedará correctamente sujetado.



– Inspeccione los anclajes inferiores insertando los dedos en el área de anclaje inferior. Toque para asegurarse de que no haya obstrucciones sobre los anclajes, como la correa del cinturón de seguridad o material del cojín de asiento. El sistema de sujeción para niños no quedará correctamente sujetado si los anclajes inferiores están obstruidos. – Los puntos de anclaje del sistema de sujeción para niños están diseñados para soportar únicamente las cargas impuestas por sistemas de sujeción correctamente ajustados. Bajo ningún concepto deben ser utilizados para cinturones de seguridad para adultos, arneses de cables o para fijar otros elementos o equipo al vehículo. Si lo hace, se podrían dañar los anclajes del sistema de sujeción para niños. El sistema de sujeción para niños no se instalará correctamente si se utiliza el anclaje dañado, y un niño podría lesionarse grave o fatalmente en un choque.
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WRS0700



Ubicación de los anclajes inferiores del sistema LATCH



Ubicación de los anclajes inferiores del sistema LATCH Los anclajes inferiores de LATCH se ubican en la parte posterior del cojín del asiento, cerca del respaldo. El respaldo cuenta con una etiqueta que ayuda a encontrar los anclajes inferiores de LATCH.



LRS2146



Ubicación de las etiquetas del sistema LATCH en el asiento de banco de la segunda fila



LRS0661



Conexión instalada en la correa de sujeción del sistema LATCH



Instalación de las conexiones de anclaje de LATCH del sistema de sujeción para niños Los sistemas de sujeción para niños compatibles con el sistema LATCH incluyen dos conexiones rígidas o instaladas en la correa que se pueden conectar a dos anclajes en posiciones de asiento específicas del vehículo. Con este sistema, no es necesario usar el cinturón de seguridad de un vehículo para asegurar un sistema de sujeción para niños. Verifique si el sistema de sujeción para niños tiene una etiqueta que indique su
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Correa de sujeción superior ADVERTENCIA



LRS0662



Conexión rígida del sistema LATCH compatibilidad con el sistema LATCH. Esta información también se puede encontrar en las instrucciones que proporciona el fabricante del sistema de sujeción.



● No permita que la carga haga contacto con la correa superior de sujeción cuando esté fija al anclaje de la correa superior. Asegure debidamente la carga para que no haga contacto con la correa superior de sujeción. La carga que no esté bien asegurada o que haga contacto con la correa superior de sujeción, puede dañarla durante un choque. Un niño puede sufrir lesiones graves o fatales en un choque si la correa superior de sujeción está dañada.



● Los puntos de anclaje del sistema de sujeción para niños están diseñados para soportar únicamente las cargas impuestas por sistemas de sujeción correctamente ajustados. Bajo ningún concepto deben ser utilizados para cinturones de seguridad para adultos, arneses de cables o para fijar otros elementos o equipo al vehículo. Si lo hace, se podrían dañar los anclajes del sistema de sujeción para niños. El sistema de sujeción para niños no se instalará correctamente si se utiliza el anclaje dañado, y un niño podría lesionarse grave o fatalmente en un choque.



Cuando instale un sistema de sujeción para niños, lea y siga con cuidado las instrucciones de este manual y aquéllas que vienen con el sistema de sujeción.
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Si tiene alguna duda durante la instalación de una correa de sujeción superior, consulte a su distribuidor NISSAN para obtener más detalles.



INSTALACIÓN DE SISTEMAS DE SUJECIÓN INFANTIL ORIENTADOS HACIA ATRÁS MEDIANTE LATCH



LRS2553



LRS2508



Asiento de banco de la segunda fila 1 䊊 2 䊊



Correa de sujeción superior Punto de anclaje



Ubicaciones de los puntos de anclaje de la correa superior



Asiento tipo banca de la tercera fila 1 䊊 2 䊊



Correa de sujeción superior Punto de anclaje



Los puntos de anclaje se encuentran en los siguientes lugares:



Para obtener información adicional, consulte todas las advertencias y precauciones en las secciones ⬙Seguridad para niños (excepto Australia y Nueva Zelanda)⬙ y ⬙Sistemas de sujeción para niños (excepto Australia y Nueva Zelanda)⬙ de este manual antes de instalar un sistema de sujeción para niños. Siga estos pasos para instalar un sistema de sujeción para niños mirando hacia atrás en los asientos laterales de la segunda fila utilizando el sistema LATCH:



● Se muestra el asiento tipo banca de la segunda fila en la parte inferior del respaldo del asiento en las posiciones del asiento. ● Se muestra el asiento tipo banca de la tercera fila en la parte inferior del respaldo del asiento, en la posición del asiento en el lado del pasajero.



1-36 Seguridad: asientos, cinturones de seguridad y sistema de sujeción suplementario



ADVERTENCIA Los puntos de anclaje del sistema de sujeción para niños están diseñados para soportar únicamente las cargas impuestas por sistemas de sujeción correctamente ajustados. Bajo ningún concepto deben ser utilizados para cinturones de seguridad para adultos, arneses de cables o para fijar otros elementos o equipo al vehículo. Si lo hace, se podrían dañar los anclajes del sistema de sujeción para niños. El sistema de sujeción para niños no se instalará correctamente si se utiliza el anclaje dañado, y un niño podría lesionarse grave o fatalmente en un choque. 1. Coloque el sistema de sujeción para niños sobre el asiento. Siga siempre las instrucciones del fabricante del sistema de sujeción para niños.



WRS0801



Mirando hacia atrás, instalación con cinturón: paso 2 2. Asegure las conexiones de anclaje del sistema de sujeción para niños a los anclajes inferiores del sistema LATCH. Compruebe que el sistema LATCH esté debidamente instalado en los anclajes inferiores.



WRS0802



Mirando hacia atrás, instalación rígida: paso 2
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zando el cinturón de seguridad del vehículo (solo si corresponde). No todos los sistemas de sujeción para niños se ajustan a todos los tipos de vehículos. 5. Verifique que el sistema de sujeción para niños esté asegurado correctamente antes de cada uso. Si el sujetador de niños está flojo, repita los pasos 1 a 4.



LRS0673



Orientación hacia atrás – paso 3 3. En sistemas de sujeción para niños con conexiones instaladas mediante la correa del cinturón, asegúrese de que las conexiones de anclaje no queden flojas. Con la mano, presione firmemente hacia abajo y atrás en el centro del sistema de sujeción para niños para comprimir el cojín y el respaldo del asiento del vehículo mientras tensa la correa de las conexiones de anclaje.



LRS0674



Orientación hacia atrás – paso 4 4. Luego de instalar el sistema de sujeción, pruébelo antes de colocar al niño. Empújelo de lado a lado mientras sostiene el sujetador de niños cerca de la ruta de fijación del sistema LATCH. El sistema de sujeción para niños no debe moverse más de 25 mm (1 pulg.), de lado a lado. Intente jalar hacia adelante y verifique si el sistema LATCH mantiene al sistema de sujeción en su lugar. Si el sistema de sujeción no está seguro, tense el sistema LATCH según sea necesario o coloque el sistema de sujeción en otro asiento y vuelva a probarlo. Tal vez deba intentar con un sistema de sujeción para niños diferente o tratar de instalarlo utili-



INSTALACIÓN DE SISTEMAS DE SUJECIÓN INFANTIL ORIENTADOS HACIA ATRÁS MEDIANTE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD ADVERTENCIA ● Se debe utilizar el cinturón de seguridad de tres puntos con retractor de bloqueo automático (ALR) cuando se instala un sistema de sujeción para niños. No usar el modo ALR causa que el sistema de sujeción para niños no quede correctamente sujetado. El sistema de sujeción puede voltearse o quedar suelto y provocar lesiones al niño durante un frenado repentino o un choque.
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● Al instalar un sistema de sujeción para niños en la posición central trasera, se deben asegurar la lengüeta conectora del cinturón de seguridad central y la lengüeta de la hebilla. Para obtener información adicional, consulte ⴖCinturones de seguridadⴖ en esta sección. Para obtener información adicional, consulte todas las advertencias y precauciones en las secciones ⬙Seguridad para niños (excepto Australia y Nueva Zelanda)⬙ y ⬙Sistemas de sujeción para niños (excepto Australia y Nueva Zelanda)⬙ de este manual antes de instalar un sistema de sujeción para niños. Siga estos pasos para instalar un sistema de sujeción para niños orientado hacia atrás con los cinturones de seguridad del vehículo en los asientos traseros:



WRS0256



Orientación hacia atrás – paso 1 1. Los sistemas de sujeción para bebés son del tipo orientado hacia atrás y, por lo tanto, no se deben usar en el asiento delantero. Coloque el sistema de sujeción para niños sobre el asiento. Siga siempre las instrucciones del fabricante del sistema de sujeción para niños.



WRS0761



Orientación hacia atrás – paso 2 2. Pase la lengüeta del cinturón de seguridad a través del sistema de sujeción para niños e insértela en la hebilla hasta que escuche y sienta que el seguro se engancha. Asegúrese de seguir las instrucciones del fabricante del sistema de sujeción para niños con relación al ajuste del cinturón de seguridad.
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LRS0669



Orientación hacia atrás – paso 3 3. Jale el cinturón de hombros hasta que quede completamente extendido. En este momento, el retractor del cinturón de seguridad está en el modo ALR (modo de sistema de sujeción para niños). Este regresa al modo ELR cuando el cinturón de seguridad se retrae por completo.



LRS0670



Orientación hacia atrás – paso 4 4. Deje que el cinturón de seguridad se retraiga. Jale hacia arriba el cinturón de hombro para eliminar cualquier holgura.



WRS0762



Orientación hacia atrás – paso 5 5. Asegúrese de que el cinturón de seguridad no quede flojo; presione firmemente hacia abajo y atrás en el centro del sistema de sujeción para niños para comprimir el cojín y el respaldo del asiento del vehículo mientras jala hacia arriba el cinturón de seguridad.
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7. Verifique que el sistema de sujeción para niños esté asegurado correctamente antes de cada uso. Si el cinturón de seguridad no está bloqueado, repita los pasos 1 al 6. Cuando quita el sistema de sujeción para niños y el cinturón de seguridad se retrae por completo, el modo ALR (modo de sistema de sujeción para niños) se cancela.



INSTALACIÓN DE SISTEMAS DE SUJECIÓN PARA NIÑOS ORIENTADOS HACIA ADELANTE UTILIZANDO EL SISTEMA LATCH WRS0763



Orientación hacia atrás – paso 6 6. Luego de instalar el sistema de sujeción, pruébelo antes de colocar al niño. Empújelo de lado a lado mientras sostiene el sujetador de niños cerca de la ruta del cinturón de seguridad. El sistema de sujeción para niños no debe moverse más de 25 mm (1 pulg.), de lado a lado. Intente jalar hacia adelante y verifique que el cinturón mantenga el sistema de sujeción en su lugar. Si el sistema de sujeción no está seguro, tense el cinturón de seguridad según sea necesario o coloque el sistema en otro asiento y vuelva a probarlo. Tal vez deba intentar con otro sistema de sujeción para niños. No todos los sistemas de sujeción para niños se ajustan a todos los tipos de vehículos.



Para obtener información adicional, consulte todas las advertencias y precauciones en las secciones ⬙Seguridad para niños (excepto Australia y Nueva Zelanda)⬙ y ⬙Sistemas de sujeción para niños (excepto Australia y Nueva Zelanda)⬙ de este manual antes de instalar un sistema de sujeción para niños. Siga estos pasos para instalar un sistema de sujeción para niños orientado hacia atrás, en los asientos de la segunda fila, con el sistema LATCH: 1. Coloque el sistema de sujeción para niños sobre el asiento. Siga siempre las instrucciones del fabricante del sistema de sujeción para niños.



WRS0799



Mirando hacia adelante, instalación con cinturón – paso 2 2. Asegure las conexiones de anclaje del sistema de sujeción para niños a los anclajes inferiores del sistema LATCH. Compruebe que el sistema LATCH esté debidamente instalado en los anclajes inferiores. Si el sistema de sujeción para niños cuenta con una correa superior de sujeción, pase esta correa y asegúrela a su punto de anclaje. Para obtener información adicional, consulte ⬙Instalación de la correa de sujeción superior (asiento tipo banca de la 2a. fila)⬙ e ⬙Instalación de la correa de sujeción
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Si fuera necesario, regule o quite la cabecera para obtener el ajuste correcto del sistema de sujeción para niños. Si quita la cabecera, guárdela en un lugar seguro. No olvide volver a instalar la cabecera cuando retire el sistema de sujeción para niños. Para obtener información adicional sobre el ajuste de las cabeceras, consulte ⬙Cabeceras⬙ en esta sección.



WRS0800



Mirando hacia adelante, instalación rígida – paso 2 superior (asiento tipo banca de la 3a. fila)⬙ en esta sección. No instale sistemas de sujeción para niños que requieran el uso de una correa de sujeción superior en asientos que no tengan anclaje de sujeción superior. 3. Debe asegurar la parte posterior del sistema de sujeción para niños contra el respaldo del vehículo.



Si la posición del asiento no tiene una cabecera ajustable e interfiere con el correcto ajuste del sistema de sujeción para niños, intente con otro asiento o con otra sujeción para niños.



LRS0671



Mirando hacia adelante – paso 4 4. En sistemas de sujeción para niños con conexiones instaladas mediante la correa del cinturón, asegúrese de que las conexiones de anclaje no queden flojas. Presione firmemente con su rodilla hacia abajo y atrás en el centro del sistema de sujeción para niños para comprimir el cojín y el respaldo del asiento del vehículo mientras tensa la correa de las conexiones de anclaje. 5. Tense la correa de sujeción de acuerdo con las instrucciones del fabricante para que no quede floja.
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para niños se ajustan a todos los tipos de vehículos. 7. Verifique que el sistema de sujeción para niños esté asegurado correctamente antes de cada uso. Si el sujetador de niños está flojo, repita los pasos 1 a 6.
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Mirando hacia adelante – paso 6 6. Luego de instalar el sistema de sujeción, pruébelo antes de colocar al niño. Empújelo de lado a lado mientras sostiene el sujetador de niños cerca de la ruta de fijación del sistema LATCH. El sistema de sujeción para niños no debe moverse más de 25 mm (1 pulg.), de lado a lado. Intente jalar hacia adelante y verifique si el sistema LATCH mantiene al sistema de sujeción en su lugar. Si el sistema de sujeción no está seguro, tense el sistema LATCH según sea necesario o coloque el sistema de sujeción en otro asiento y vuelva a probarlo. Tal vez deba intentar con otro sistema de sujeción para niños. No todos los sistemas de sujeción



Se debe utilizar el cinturón de seguridad de tres puntos con retractor de bloqueo automático (ALR) cuando se instala un sistema de sujeción para niños. No usar el modo ALR causa que el sistema de sujeción para niños no quede correctamente sujetado. El sistema de sujeción puede voltearse o quedar suelto y provocar lesiones al niño durante un frenado repentino o un choque.



WRS0699



Mirando hacia adelante (asiento del pasajero delantero): paso 1 Para obtener información adicional, consulte todas las advertencias y precauciones en las secciones ⬙Seguridad para niños (excepto Australia y Nueva Zelanda)⬙ y ⬙Sistemas de sujeción para niños (excepto Australia y Nueva Zelanda)⬙ de este manual antes de instalar un sistema de sujeción para niños.
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Siga estos pasos para instalar un sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante con el cinturón de seguridad del vehículo en los asientos traseros o en el asiento del pasajero delantero: 1. Si tiene que instalar un sistema de sujeción para niños en el asiento delantero, debe colocarlo únicamente orientado hacia adelante. Mueva el asiento completamente hacia atrás. Los sistemas de sujeción para niños se deben utilizar orientados hacia atrás cuando se trata de bebés y, por lo tanto, no se deben usar en el asiento delantero. 2. Coloque el sistema de sujeción para niños sobre el asiento. Siga siempre las instrucciones del fabricante del sistema de sujeción para niños. Debe asegurar la parte posterior del sistema de sujeción para niños contra el respaldo del vehículo.



Si fuera necesario, regule o quite la cabecera para obtener el ajuste correcto del sistema de sujeción para niños. Si quita la cabecera, guárdela en un lugar seguro. No olvide volver a instalar la cabecera cuando retire el sistema de sujeción para niños. Para obtener información adicional sobre el ajuste, el desmontaje y la instalación de las cabeceras, consulte ⬙Cabeceras⬙ en esta sección. Si la posición del asiento no tiene una cabecera ajustable e interfiere con el correcto ajuste del sistema de sujeción para niños, intente con otro asiento o con otra sujeción para niños.



WRS0680



Mirando hacia adelante – paso 3 3. Pase la lengüeta del cinturón de seguridad a través del sistema de sujeción para niños e insértela en la hebilla hasta que escuche y sienta que el seguro se engancha. Asegúrese de seguir las instrucciones del fabricante del sistema de sujeción para niños con relación al ajuste del cinturón de seguridad.
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LRS0667



Mirando hacia adelante – paso 4 4. Jale el cinturón de hombros hasta que quede completamente extendido. En este momento, el retractor del cinturón de seguridad está en el modo ALR (modo de sistema de sujeción para niños). Este regresa al modo ELR cuando el cinturón de seguridad se retrae por completo.



LRS0668



Mirando hacia adelante – paso 5 5. Deje que el cinturón de seguridad se retraiga. Jale hacia arriba el cinturón de hombro para eliminar cualquier holgura.



WRS0681



Mirando hacia adelante – paso 6 6. Asegúrese de que el cinturón de seguridad no quede flojo; presione firmemente con su rodilla hacia abajo y atrás en el centro del sistema de sujeción para niños para comprimir el cojín y el respaldo del asiento del vehículo mientras jala hacia arriba el cinturón de seguridad.
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WRS0698



Orientación hacia adelante — paso 7 7. Si el sistema de sujeción para niños cuenta con una correa superior de sujeción, pase esta correa y asegúrela a su punto de anclaje (solo instalación en el asiento trasero). Para obtener información adicional, consulte ⬙Instalación de la correa de sujeción superior (asiento tipo banca de la 2a. fila)⬙ e ⬙Instalación de la correa de sujeción superior (asiento tipo banca de la 3a. fila)⬙ en esta sección. No instale sistemas de sujeción para niños que requieran el uso de una correa de sujeción superior en asientos que no tengan anclaje de sujeción superior.



8. Luego de instalar el sistema de sujeción, pruébelo antes de colocar al niño. Empújelo de lado a lado mientras sostiene el asiento cerca de la ruta de fijación del cinturón de seguridad. El sistema de sujeción para niños no debe moverse más de 25 mm (1 pulg.), de lado a lado. Intente jalar hacia adelante y verifique que el cinturón mantenga el sistema de sujeción en su lugar. Si el sistema de sujeción no está seguro, tense el cinturón según sea necesario o coloque el sistema en otro asiento y vuelva a probarlo. Tal vez deba intentar con otro sistema de sujeción para niños. No todos los sistemas de sujeción para niños se ajustan a todos los tipos de vehículos. 9. Para asegurarse de que el retractor esté en el modo ALR, intente jalar más el cinturón de seguridad. Si no puede sacar más correa del cinturón del retractor, éste se encuentra en el modo ALR. 10. Verifique que el sistema de sujeción para niños esté asegurado correctamente antes de cada uso. Si el cinturón de seguridad no está bloqueado, repita los pasos 2 al 9. Cuando quita el sistema de sujeción para niños y el cinturón de seguridad se retrae por completo, el modo ALR (modo de sistema de sujeción para niños) se cancela.



LRS2553



Asiento de banco de la segunda fila 1 䊊 2 䊊



Correa de sujeción superior Punto de anclaje



INSTALACIÓN DE LA CORREA SUPERIOR DE SUJECIÓN (asiento tipo banca de la segunda fila) Primero, asegure el sistema de sujeción para niños con los anclajes inferiores del sistema LATCH (únicamente posiciones de asiento laterales del asiento tipo banca de la segunda fila) o con el cinturón de seguridad, según corresponda.
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POSICIONES DE ASIENTO EXTERNAS



POSICIÓN DE ASIENTO CENTRAL



1. De ser necesario, eleve o quite la cabecera para colocar la correa de sujeción superior sobre la parte superior del respaldo. Si quita la cabecera, guárdela en un lugar seguro. No olvide volver a instalar la cabecera cuando retire el sistema de sujeción para niños. Para obtener información adicional sobre el ajuste, el desmontaje y la instalación de las cabeceras, consulte ⴖCabecerasⴖ en esta sección. 2. Fije la correa de sujeción al punto de anclaje de la correa en la parte inferior del respaldo del asiento detrás del sistema de sujeción para niños. 3. Tense la correa de sujeción de acuerdo con las instrucciones del fabricante para que no quede floja. Asegúrese de que la cabecera no haga contacto con la correa de sujeción superior.



1. Fije la correa de sujeción al punto de anclaje de la correa en la parte inferior del respaldo del asiento detrás del sistema de sujeción para niños. 2. Tense la correa de sujeción de acuerdo con las instrucciones del fabricante para que no quede floja. Asegúrese de que la cabecera no haga contacto con la correa de sujeción superior. Si tiene alguna duda durante la instalación de una correa de sujeción superior, consulte a su distribuidor NISSAN para obtener más detalles.



LRS2508



Asiento tipo banca de la tercera fila 1 䊊 2 䊊



Correa de sujeción superior Punto de anclaje
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SEGURIDAD DE LOS NIÑOS (para Australia y Nueva Zelanda) INSTALACIÓN DE LA CORREA SUPERIOR DE SUJECIÓN (asiento tipo banca de la tercera fila)



3. Tense la correa de sujeción de acuerdo con las instrucciones del fabricante para que no quede floja. Asegúrese de que la cabecera no haga contacto con la correa de sujeción superior.



ADVERTENCIA



El lado del pasajero del asiento tipo banca de la tercera fila es la posición de asiento que puede usar una correa de sujeción superior.



No permita que los niños jueguen con el cinturón de seguridad. La mayor parte de las posiciones de asiento está equipada con cinturones de seguridad con retractor de bloqueo automático (ALR). Si el cinturón de seguridad llega a rodear el cuello de un niño estando activado el modo ALR, el niño puede resultar con graves lesiones o incluso fallecer si el cinturón de seguridad se retrae y aprieta. Esto puede ocurrir incluso si el vehículo está estacionado. Desabroche el cinturón de seguridad para liberar al niño. Si el cinturón de seguridad no puede desabrocharse o si ya está desabrochado, libere al niño cortando el cinturón de seguridad con una herramienta adecuada (como un cuchillo o tijeras) a fin de liberar el cinturón de seguridad.



Primero, asegure el sistema de sujeción para niños con el cinturón de seguridad, según sea el caso.



Para su protección, los niños requieren la presencia de adultos. Todos los niños deben estar sujetados correctamente.



1. Coloque la correa superior de sujeción en el lado externo de la cabecera como se muestra.



Además de la información general de este manual, puede encontrar información acerca de la seguridad de los niños en muchas otras fuentes, como médicos, profesores, oficinas gubernamentales de seguridad de tránsito y organizaciones comunitarias. Cada niño es distinto y, por lo tanto, debe asegurarse de averiguar la mejor forma de transportar al suyo.



ADVERTENCIA En el asiento tipo banca de la tercera fila, solo se puede utilizar un sistema de sujeción para niños con una correa de sujeción superior en la posición de asiento de lado del pasajero. No lo coloque en la posición del asiento del lado del conductor ni intente orientar la correa de sujeción hacia la posición del asiento del lado del pasajero.



2. Fije la correa de sujeción al punto de anclaje de la correa en la parte inferior del respaldo del asiento detrás del sistema de sujeción para niños.



Si tiene alguna duda durante la instalación de una correa de sujeción superior, consulte a su distribuidor NISSAN para obtener más detalles.



1-48 Seguridad: asientos, cinturones de seguridad y sistema de sujeción suplementario



Existen tres tipos básicos de sistemas de sujeción para niños: ● Sistema de sujeción para niños orientado hacia atrás ● Sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante ● Asiento auxiliar El sistema de sujeción adecuado depende de la estatura del niño. En general, los bebés de hasta 1 año o de menos de 9 kg (20 lbs) deben viajar en sistemas de sujeción para niños mirando hacia atrás. Existen sistemas de sujeción para niños orientados hacia adelante diseñados para niños que rebasan la capacidad de los sistemas orientados hacia atrás y tienen 1 año o más de edad. Los asientos auxiliares se usan como ayuda para colocar el cinturón pélvico/de hombro de un vehículo en un niño que ya no puede usar un sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante.



ADVERTENCIA Los bebés y los niños requieren protección especial. Es posible que los cinturones de seguridad del vehículo no se ajusten correctamente a ellos. Puede que el cinturón de hombro quede demasiado cerca de la cara o del cuello. Puede que el cinturón pélvico no se ajuste a los pequeños huesos de sus caderas. En un accidente, un cinturón de seguridad conectado incorrectamente puede causar lesiones graves o fatales. Use siempre sistemas de sujeción para niños adecuados. Algunos estados, provincias o territorios exigen el uso de sistemas de sujeción para niños aprobados, tanto para bebés como para niños pequeños. Para obtener información adicional, consulte ⬙Sistemas de sujeción para niños (para Australia y Nueva Zelanda)⬙ en esta sección. Un sistema de sujeción para niños se puede asegurar en el vehículo utilizando ya sea el sistema ISOFIX o con el cinturón de seguridad del vehículo. Para obtener información adicional, consulte ⬙Sistemas de sujeción para niños (para Australia y Nueva Zelanda)⬙ en esta sección. NISSAN recomienda sujetar en el asiento trasero a todos los bebés y niños. Los es-



tudios demuestran que los niños están más seguros cuando se sujetan correctamente en el asiento trasero que en el delantero. Esto es especialmente importante debido a que este vehículo cuenta con un sistema de sujeción suplementario (sistema de bolsas de aire) para el pasajero delantero. Para obtener información adicional, consulte ⴖSistema de sujeción suplementario (SRS)ⴖ en esta sección.



BEBÉS Los bebés de hasta un año deben viajar en sistemas de sujeción para niños orientados hacia atrás. NISSAN recomienda que los bebés y niños pequeños se coloquen en sistemas de sujeción para niños. Debe elegir un sistema de sujeción para niños que se ajuste al vehículo y seguir siempre las instrucciones del fabricante en cuanto a instalación y uso.



NIÑOS PEQUEÑOS Los niños de más de 1 año de edad y que pesen por lo menos 9 kg (20 lbs), deben utilizar un sistema de sujeción para niños orientado hacia atrás mientras sea posible, sin exceder el límite de estatura o peso del sistema de sujeción para niños. Los niños que rebasan el límite de altura o peso del sistema de sujeción para niños orientado hacia atrás y que tienen 1 año o más de
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edad se deben asegurar en un sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante con un arnés. Consulte las instrucciones del fabricante para conocer las recomendaciones de peso y de altura mínimos y máximos. Debe elegir un sistema de sujeción para niños que se ajuste al vehículo y seguir siempre las instrucciones del fabricante en cuanto a instalación y uso.



NIÑOS MÁS GRANDES Los niños deben permanecer en un sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante con un arnés hasta que alcancen el límite de altura o peso máximo permitido por el fabricante del sistema de sujeción para niños. Una vez que el niño rebasa el límite de altura o peso del sistema de sujeción para niños orientado hacia adelante equipado con arnés, NISSAN recomienda sentar al niño en un asiento auxiliar disponible comercialmente para obtener el ajuste apropiado del cinturón de seguridad. Para que el cinturón de seguridad se ajuste apropiadamente, el asiento auxiliar debe levantar al niño de modo que el cinturón de hombro se posicione correctamente a lo largo del pecho y en la parte superior central del hombro. El cinturón de hombro no debe quedar posicionado sobre el cuello o cara y no debe caerse del hombro. El cinturón de caderas se debe ajustar cómodamente a lo largo de la parte inferior de las caderas



o de la parte superior de los muslos, no en el abdomen. Un asiento auxiliar solo se puede usar en asientos que tienen un cinturón de seguridad tipo tres puntos. Una vez que el niño crece y el cinturón de hombro ya no le queda en ni cerca de la cara y cuello, y el cinturón de caderas se puede posicionar correctamente a lo largo de la parte inferior de las caderas o de la parte superior de los muslos, utilice el cinturón de seguridad sin el asiento auxiliar.



ADVERTENCIA Nunca permita que un niño se pare o se arrodille en los asientos, ni que estén dentro de las áreas de carga cuando el vehículo está en movimiento. El niño puede resultar lesionado o muerto en un accidente o en un frenado repentino.



MUJERES EMBARAZADAS NISSAN recomienda el uso de los cinturones de seguridad en las mujeres embarazadas. Use el cinturón de seguridad bien ajustado, colocando siempre el cinturón pélvico lo más abajo que pueda alrededor de sus caderas, no de su cintura. Pase el cinturón de hombro por sobre su hombro y a través de su pecho. Nunca use el cinturón pélvico/de hombro sobre su área abdominal. Comuníquese con su doctor para obtener recomendaciones específicas.



PERSONAS LESIONADAS NISSAN recomienda el uso de los cinturones de seguridad en personas lesionadas. Comuníquese con su doctor para obtener recomendaciones específicas.



CINTURÓN DE SEGURIDAD TIPO TRES PUNTOS CON RETRACTOR ADVERTENCIA ● Cada persona que maneja o que viaja en este vehículo debe usar un cinturón de seguridad en todo momento. Los niños deben viajar en los asientos traseros y utilizar un sistema de sujeción adecuado. ● No recline el respaldo cuando el vehículo está en movimiento. Esto puede ser peligroso. El cinturón de hombro no sujetará su cuerpo. En un accidente, este puede ejercer presión contra usted y causar lesiones en su cuello u otras lesiones graves. Usted también puede deslizarse debajo del cinturón pélvico y sufrir graves lesiones internas.
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● La protección más eficaz cuando el vehículo está en movimiento se logra con el respaldo en posición vertical. Siéntese siempre con la espalda bien apoyada y erguida, con ambos pies en el piso y ajuste correctamente el cinturón de seguridad. ● No permita que los niños jueguen con el cinturón de seguridad. La mayor parte de las posiciones de asiento está equipada con cinturones de seguridad con retractor de bloqueo automático (ALR). Si el cinturón de seguridad llega a rodear el cuello de un niño estando activado el modo ALR, el niño puede resultar con graves lesiones o incluso fallecer si el cinturón de seguridad se retrae y aprieta. Esto puede ocurrir incluso si el vehículo está estacionado. Desabroche el cinturón de seguridad para liberar al niño. Si el cinturón de seguridad no puede desabrocharse o si ya está desabrochado, libere al niño cortando el cinturón de seguridad con una herramienta adecuada (como un cuchillo o tijeras) a fin de liberar el cinturón de seguridad.



LRS2160



Se muestra el asiento delantero manual (sólo si está equipado)
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LRS2130



Se muestra el asiento delantero eléctrico (sólo si está equipado)



Cómo abrochar los cinturones de seguridad 1. Ajuste el asiento. Para obtener información adicional, consulte ⬙Asientos⬙ en esta sección.



LRS2674



2. Jale lentamente el cinturón de seguridad para sacarlo del retractor e inserte la lenA hasta que escuche y güeta en la hebilla 䊊 sienta que el pestillo se acopla. ● El retractor está diseñado para bloquearse durante un frenado repentino o un impacto. Si jala lentamente el cinturón de seguridad, éste se mueve y le da cierta libertad de movimiento en el asiento. ● Si el cinturón de seguridad no se puede jalar desde su posición de retracción total, jálelo con firmeza y suéltelo. Luego, jálelo suavemente para sacarlo del retractor.
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El modo ELR permite extender y retraer el cinturón de seguridad para permitir al conductor y los pasajeros cierta libertad de movimiento en el asiento. El ELR bloquea el cinturón de seguridad cuando la velocidad del vehículo disminuye rápidamente o en caso de ciertos impactos. El modo ALR (modo de sistema de sujeción para niños) bloquea el cinturón de seguridad para la instalación de un sistema de sujeción para niños.



LRS2675



3. Coloque la parte del cinturón pélvico en la parte inferior de las caderas y ajustado B , como se muestra. a estas 䊊 4. Jale la parte del cinturón de hombro hacia el C . Aseretractor para que no quede flojo 䊊 gúrese de que el cinturón de hombro pase por sobre su hombro y a través de su pecho. Los cinturones de seguridad de tres puntos de las posiciones de asiento traseras tienen dos modos de operación: ● Retractor de bloqueo de emergencia (ELR)



ADVERTENCIA Cuando abroche los cinturones de seguridad, compruebe que los respaldos están firmemente asegurados en la posición de enganche. Si no lo están, los pasajeros pueden sufrir lesiones en un accidente o en un frenado repentino.



Cuando el modo ALR está activado, el cinturón de seguridad no se puede volver a extender hasta que la lengüeta se suelta de la hebilla y el cinturón se retraiga por completo. El cinturón de seguridad regresa al modo ELR una vez que se retrae por completo. Para obtener información adicional, consulte ⬙Sistemas de sujeción para niños (para Australia y Nueva Zelanda)⬙ en esta sección. El modo ALR se debe utilizar solo para la instalación de sistemas de sujeción para niños. Si el cinturón de seguridad va a ser utilizado de manera normal por un pasajero adulto, no active el modo ALR. Si está activado, puede causar una tensión incómoda del cinturón de seguridad.



● Retractor de bloqueo automático (ALR)
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● Cuando la velocidad del vehículo disminuye rápidamente Para aumentar su confianza en los cinturones de seguridad, compruebe su funcionamiento de la siguiente manera: ● Tome con fuerza el cinturón de hombro y jálelo rápidamente hacia adelante. El retractor debe bloquearse y restringir el movimiento del cinturón de seguridad.



WRS0139



Si el retractor no se bloquea durante esta comprobación o si tiene preguntas acerca del funcionamiento de los cinturones de seguridad, consulte a un distribuidor NISSAN.



SSS0896



Cómo desabrochar los cinturones de seguridad



䊊



Para desabrochar el cinturón de seguridad, pre1 . El cinturón de sione el botón de la hebilla 䊊 seguridad se retrae automáticamente.



Ajuste de la altura del cinturón de hombro (asientos delanteros y asientos externos de la segunda fila)



Comprobación del funcionamiento del cinturón de seguridad Los retractores de los cinturones de seguridad están diseñados para bloquear el movimiento del cinturón de seguridad mediante dos métodos distintos:



A



Botón de ajuste de altura del cinturón de hombro



Debe fijar la altura del cinturón de hombro a la posición que más le acomode. Para obtener mayor información, consulte ⬙Precauciones relacionadas con el uso de los cinturones de seguridad⬙ en esta sección.



● Cuando el cinturón de seguridad se jala rápidamente desde el retractor
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Para ajustar, presione el botón y luego mueva el anclaje del cinturón de hombro a la posición deseada, de modo que el cinturón pase por encima de la parte central del hombro. El cinturón debe quedar alejado de su cara y de su cuello, pero no debe deslizarse de su hombro. Suelte el botón de ajuste para bloquear el anclaje del cinturón de hombro en esa posición.



● Asegúrese de que el anclaje de cinturón de hombro esté asegurada tratando de mover el anclaje de cinturón de hombro hacia arriba y hacia abajo después del ajuste.



ADVERTENCIA ● Después de ajustar, suelte el botón de ajuste e intente mover el anclaje del cinturón de hombro hacia arriba y abajo para asegurarse que está fijo en su posición. ● Debe fijar la altura del cinturón de hombro a la posición que más le acomode. Si no lo hace, se puede reducir la eficacia del sistema de sujeción completo y aumentar la probabilidad o la gravedad de lesiones en un accidente. ● El cinturón de hombro debe descansar en el centro del hombro. No debe descansar contra el cuello.



LRS2157



Se muestra la tercera fila, la segunda fila es similar



Gancho para el cinturón de seguridad Cuando el cinturón de seguridad no está en uso o quiera plegar los asientos traseros, coloque los cinturones de seguridad traseros en los ganchos para cinturones de seguridad.



● Asegúrese de que el cinturón de seguridad no está torcido de ninguna manera.
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EXTENSIONES DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD Si debido a la complexión de la persona o a la posición de manejo no se puede ajustar correctamente el cinturón de cadera/de hombro y abrocharlo, se encuentra a la venta un extensor compatible con los cinturones de seguridad instalados. El extensor agrega aproximadamente 200 mm (8 pulg.) a la longitud y se puede usar en el asiento del conductor o en el del pasajero delantero. Las extensiones del cinturón de seguridad están disponibles para: ● Las posiciones de asiento del conductor y del pasajero delantero ● Las posiciones de asiento de la segunda y tercera fila Consulte a un distribuidor NISSAN para obtener asistencia en caso de requerir la compra de una extensión.



ADVERTENCIA ● Con cinturones de seguridad NISSAN solo se deben usar extensiones del cinturón de seguridad NISSAN, hechos por la misma empresa que fabricó los cinturones del equipo original.



● Los adultos y los niños que pueden usar el cinturón de seguridad estándar no deben usar una extensión. Este uso innecesario puede causar lesiones personales severas en caso de un accidente. ● Nunca use extensiones del cinturón de seguridad para instalar sistemas de sujeción para niños. Si el sistema de sujeción para niños no se ajusta correctamente, el niño puede resultar con lesiones graves o fatales en un choque o en un frenado repentino.



MANTENIMIENTO DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD



● Si se acumula suciedad en la guía de los cinturones de hombro de los anclajes de los cinturones de seguridad, es posible que los cinturones de seguridad se retraigan lentamente. Limpie la guía del cinturón de hombro con un paño seco y limpio. ● Efectúe revisiones periódicas para asegurarse de que los cinturones de seguridad y los componentes metálicos como hebillas, lengüetas, retractores, alambres flexibles y anclajes, funcionan correctamente. Si encuentra partes sueltas, deterioro, cortes u otros daños en la correa, debe reemplazar el conjunto del cinturón de seguridad completo.



● Para limpiar la correa de los cinturones de seguridad, aplique una solución de jabón suave o cualquier solución recomendada para limpiar tapicería o alfombras. Luego, limpie la correa con un paño y deje que los cinturones de seguridad se sequen a la sombra. No permita que los cinturones de seguridad se retraigan hasta que se hayan secado por completo.
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SUJECIONES PARA NIÑOS (para Australia y Nueva Zelanda) – El sistema de sujeción para niños se debe utilizar e instalar adecuadamente. Siga siempre todas las instrucciones del fabricante del sistema de sujeción para niños relacionadas con la instalación y el uso. – Los bebés y los niños pequeños nunca se deben sostener en el regazo. Ni el adulto más fuerte puede resistir las fuerzas de un choque. – No coloque el mismo cinturón de seguridad alrededor de un niño y otro pasajero. ARS1098



WRS0256



PRECAUCIONES RELACIONADAS CON LOS SISTEMAS DE SUJECIÓN PARA NIÑOS ADVERTENCIA ● No seguir las advertencias y las instrucciones para el uso y la instalación adecuada de los sistemas de sujeción para niños podría resultar en lesiones graves o fatales del niño o de otros pasajeros durante un frenado repentino o un choque:



– NISSAN recomienda instalar todos los sistemas de sujeción para niños en el asiento trasero. Los estudios demuestran que los niños están más seguros cuando se sujetan correctamente en el asiento trasero que en el delantero. Si tiene que instalar un asiento auxiliar en el asiento delantero, consulte ⴖInstalación de asientos auxiliaresⴖ en esta sección.
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– Nunca instale un sistema de sujeción para niños orientado hacia atrás en el asiento delantero. Al inflarse, una bolsa de aire puede lesionar gravemente a un niño o incluso causar la muerte. Un sistema de sujeción para niños orientado hacia atrás solo se debe usar en el asiento trasero. – Asegúrese de comprar un sistema de sujeción para niños adecuado para el niño y para el vehículo. Algunos sistemas de sujeción para niños pueden no ajustarse adecuadamente a su vehículo. – Los puntos de anclaje del sistema de sujeción para niños están diseñados para soportar únicamente las cargas impuestas por sistemas de sujeción correctamente ajustados. Bajo ningún concepto deben ser utilizados para cinturones de seguridad para adultos, arneses de cables o para fijar otros elementos o equipo al vehículo. Si lo hace, se podrían dañar los anclajes del sistema de sujeción para niños. El sistema de sujeción para niños no se instalará correctamente si se utiliza el anclaje dañado, y un niño podría lesionarse grave o fatalmente en un choque.



– Nunca utilice los puntos de anclaje para cinturones de seguridad de adultos ni arneses. – No debe usar un sistema de sujeción para niños con correas superiores de sujeción en el asiento del pasajero delantero. – Mantenga el respaldo tan vertical como sea posible después de ajustar el sujetador de niños. – Los bebés y los niños siempre deben acomodarse en un sistema de sujeción adecuado para niños cuando viajen en el vehículo. ● Cuando el sistema de sujeción para niños no esté en uso, manténgalo asegurado con el sistema ISOFIX o con un cinturón de seguridad. Durante un frenado repentino o un choque, los objetos sueltos pueden provocar lesiones a los ocupantes o daños al vehículo.



PRECAUCIÓN



SISTEMAS UNIVERSALES DE SUJECIÓN PARA NIÑOS PARA EL ASIENTO DELANTERO Y LOS ASIENTOS TRASEROS Al elegir un sistema de sujeción para niños, tome en cuenta los siguientes puntos: ● Escoja una sujeción para niños que cumpla con el último estándar europeo de seguridad, la regulación ECE 44.04. ● Coloque a su niño en la sujeción para niños y verifique los diferentes ajustes para estar seguro que la sujeción es compatible con su niño. Siempre siga todos los procedimientos recomendados. ● Verifique la sujeción para niños en su vehículo para estar seguro de que es compatible con el sistema del cinturón de seguridad de vehículo. ● Consulte las tablas en esta sección para ver una lista de las posiciones recomendadas de ajuste y las sujeciones para niños aprobadas para su vehículo.



Un sujetador de niños en un vehículo cerrado puede calentarse mucho. Revise la superficie del asiento y las hebillas antes de acomodar al niño en el sistema de sujeción.
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Posiciones aprobadas del sistema de sujeción para niños Posición del asiento Pasajero delantero Lateral de la segunda fila Central de la segunda fila 0 ( 
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